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Regeringen foreslar riksdagen att anta de forslag som har tagits upp i
bifogade utdrag ur regeringsprotokollet den 13 mars 1986.

Pa regeringens vagnar

Ingvar Carlsson \

Mats Hellstrém

Propositionens huvudsakliga innehall

1 propositionen foreslis att riksdagen godkanner tillaggsprotokoll till Sve-
riges frihandelsavtal med dels den Europeiska ckonomiska gemenskapen
(EEQ), dels den Europciska kol- och stalgemenskapen (CECA) och dess
medlemsstater med anledning av Spaniens och Portugals anslutning till de
Europeiska gemenskaperna (EG). Tillaggsprotokollen innebér att Sverige
och Spanicn liksom Sverige och Portugal gentemot varandra avskaffar
" tullar och andra hinder i handeln med de varor som omfattas av Sveriges
nuvarande avtal med EEC resp. CECA och dess medlemsstater.
Vidare foreslés i propositionen en dndring i tullférordningen (1973: 979).
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Forslag till

Lag om &ndring i tullférordningen (1973:979)

Harigenom foreskrivs att 4 § tullférordningen (1973:979) skall ha fol-

jande lydelse.

Nuvarande lydelse

Foreslagen Ivdelse

4 §'

Regeringen kan férordna om av-
vikelser fran denna forordning och
fran tulltaxan (1977:975)

1. med anledning av konven-
tionen angdende upprittande av
Europeiska frihandelssammanslut-
ningen och associationsavtal slutet
i enlighet med konventionens be-
stimmelser,

2. med anledning av avtalet mel-
lan EFTA-ldnderna och Spanien,

3. med anledning av Sveriges av-
tal med Europeiska ekonomiska ge-
menskapen och med Europeiska
kol- och stalgemenskapen jamte
dess medlemsstater,

4. med anledning av Sveriges av-
tal med Danmark om handeln mel-
lan Sverige och Gronland.

5. for varor fran utvecklingslan-
derna,

6. for varor fr&n Firoarna.

Regeringen kan forordna om av-
vikelser fran denna forordning och
fran tulltaxan (1977:975)

1. med anledning av konven-
tionen angdende upprittande av
Europeiska frihandelssammanslut-
ningen och associationsavtal slutet
i enlighet med Konventionens be-
stimmelser,

2. med anledning av Sveriges av-
tal med Europeiska ekonomiska ge-
menskapen och med Europeiska
kol- och stilgemenskapen jamte
dess medlemsstater,

3. med anledning av Sveriges av-
tal med Danmark om handeln mel-
lan Sverige och Gronland,

4. for varor fran utvecklingslin-
derna,

5. for varor fran Fartarna.

Denna lag trider i kraft den 1 juli 1986.

I Senaste lydelse 1985: 313.
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Utrikesdepartementet

Utdrag ur protokoll vid regeringssammantride den 13 mars 1986

Nirvarande: statsministern Carisson, ordférande, och statsraden Lund-
kvist, Feldt, Sigurdsen, Gustafsson, Leijon, Hjelm-Wallén, Peterson, An-
dersson, Bodstrom, Goransson, Gradin, Dahl, R. Carlsson, Holmberg,
Hellstrom, Wickbom, Johansson, Hulterstrom, Lindqgvist

Foredragande: statsradet Hellstrom

Proposition om godkidnnande av tillaggsprotokoll
till Sveriges frihandelsavtal med de Europeiska
gemenskaperna (EG)

1 Inledning

Den handelspolitiska utvecklingen i Visteuropa efter andra virldskriget
har kiannetecknats av en stravan mot 6kat internationellt samarbete och
6kad liberalisering av handeln. Sverige har hir liksom 1 det vidare interna-
tionella sammanhanget verkat for friast mdjliga handel. Denna linje i
svensk politik har sin grund i Sveriges stéllning som ett utvecklat industri-
land med en relativt liten hemmamarknad men med ett desto starkare
beroende av sin utrikeshandel.

Frihandelsstrivandena i Vasteuropa har lett till uppkomsten av de Euro-
peiska gemenskaperna (EG), dvs. den Europeiska ekonomiska gemenska-
pen (EEC), den Europeiska kol- och stilgemenskapen (CECA) och den
Europeiska atomenergigemenskapen (EURATOM). Vidare har den Euro-
peiska frihandelssammanslutningen (EFTA) bildats av Danmark, Norge,
Portugal, Schweiz, Storbritannien. Sverige och Osterrike. Island anslot sig
som medlem den 1 mars 1970. Efter att tidigare ha varit associerat till
EFTA blev Finland den 1 januari 1986 medlem i organisationen.

Ar 1972 lamnade Danmark och Storbritannien EFTA och anslét sig till
EG. Samma ar och fret darpa slots bilaterala frihandelsavtal mellan EF-
TA-linderna och EEC samt mellan EFTA-landerna och CECA och dess
medlemsstater. Hérigenom bildades en stor europeisk marknad omfat-
tande 16 linder. Denna marknad utvidgades ytterligare ar 1981 di Grek-
land anslét sig till EG. Inom den gemensamma marknaden har tullar och
andra handelshinder for industrivaror i huvudsak avskaffats.

Ar 1979 sléts vidare ett multilateralt frihandelsavtal mellan EFTA-lin-
derna och Spanicn efter monster av ett frihandelsavtal som ar 1970 ingicks
mellan EG och Spanien.

Ar 1977 ansokte Spanien om medlemskap i EG. Forhandlingarna i denna
fraga resulterade i ett anslutningsfordrag som undertecknades den 12 juni
1985. Genom férdraget tilltradde Spanien som medlem i EG den 1 januari
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1986. Fordraget innehéller évergingsbestimmelser som for industrivaror
giller under tiden den 1 januari 1986—den 31 december 1992 och f6r vissa
jordbruksvaror galler under tiden den 1 januari 1986—den 31 december
1995. Genom fordraget tilltriader Spanien dven CECA.

Portugal ingick ar 1972 ett frihandelsavtal med EEC och ett avtal med
CECA och dess medlemsstater. Ar 1977 ansékte Portugal om medlemskap
i EG. Forhandlingarna i denna fraga resulterade i ett anslutningsférdrag
som undertecknades den 12 juni 1985. Genom férdraget tilltradde Portugal
som medlem i EG den 1 januari 1986. Fordraget innehaller 6vergingsbe-
stammelser som i stort 6verensstammer med dem som giller for Spanien.

Till foljd av Spaniens och Portugals intride i EG méste anpassnings- och
overgangsbestimmelser till EFTA-lindernas resp. frihandelsavtal med
EEC och avtal med CECA jamte dess medlemsstater faststillas for han-
deln med Spanien och Portugal. Forberedande samtal om detta pabérjades
ijuni 1985 mellan EG och EFTA-landerna, varefter regelritta férhandling-
ar inleddes i oktober 1985. Forhandlingarna slutférdes forst den 22 februari
1986. Som en konsekvens av att forhandlingarna inte kunde avslutas fore
den 1 januari 1986 enades EFTA-landerna och EG om att de arrangemang
som gillde for handeln fore Spaniens och Portugals anslutning till EG
ocksé skulle gilla under perioden januari—februari 1986.

I arbetet infér de utredande samtalen och de dérefter foljande férhand-
lingarna har kommerskollegium och statens jordbruksnimnd genomfort
vissa utredningar och avgivit yttranden. Kollegiets och jordbruksnimn-
dens arbete har bedrivits i nira samarbete med berérda organisationer
inom néringslivet.

Forhandlingarna har resulterat i ett tilliggsprotokoll till Sveriges frihan-
delsavtal med dels EEC, dels CECA och dess medlemsstater. Protokollen
paraferades den 22 februari 1986. Tillaggsprotokollen, som géller for tiden
t.0.m. den 31 december 1992, avses trida i kraft den forsta dagen i den
andra manaden efter det att dc avtalsslutande parterna underrittat varand-
ra om att protokollen godkints i enlighet med deras egna forfaranden. Till
protokollet avseende EEC har fogats dels en skriftvixling avseende éterin-
forande av tullar for vissa varor, dels en skriftvixling om symaskiner, deis
en skriftvixling avseende handeln med vissa fisk- och jordbruksvaror.
Skriftviixlingen avseende aterinforande av tullar och den avseende syma-
skiner géller t. 0. m. den 31 december 1992 medan skriftvixlingen avseen-
de handeln med vissa fisk- och jordbruksvaror giller s lange frihandelsav-
talet med EEC giller. Tilliggsprotokollen detaljgranskas f. n. av EG-radet.
Granskningen kommer att avslutas inom kort. Darefter kommer protokol-
len att dppnas for undertecknande.

For att undvika ett tillstand diar Sverige skulle behandlas sdmre 4n de
tidigare EG-linderna p4 den spanska och portugisiska marknaden har
Sverige och EG enats om att vidta de atgarder som kravs for att fr.o. m.
den 1 mars 1986 tillimpa de 6verenskomna bestimmelserna i avvaktan pa
att tilliggsprotokollen trader i kraft. Enligt Spaniens och Portugals anslut-
ningsfordrag med EG éger den forsta tullsinkningen rum den 1 mars 1986.
Regeringen har dérfor den 27 februari 1986 med stéd av riksdagens bemyn-
digande i 4 § tultforordningen (1973:979) beslutat om de andringar i frihan-

Prop. 1985/86: 153



delsférordningen (1977: 1194) som mojliggjort ifrigavarande tullsankningar
(SFS 1986: 86).

Tillaggsprotokollet till frihandelsavtalet med EEC jamte skriftvixlingar
samt tillaggsprotokollet till frihandelsavtalet med CECA och dess med-
lemsstater bor fogas till protokollet i detta drende som bilaga | och 2.
Tillaggsprotokollen och skriftviaxlingarna foreligger i svensk och engelsk
lydelse. Pa grund av att forhandlingarna slutférdes pa ett si sent stadium
foreligger vissa bilagor till protokollet till frihandelsavtalet med EEC och
till skriftvaxlingarna endast i engelsk resp. fransk lydelse.

2 Foredragandens 6verviganden

2.1 Tillaggsprotokollen till frihandelsavtalen

Mitt forslag: Riksdagen bor godkinna de tva tilliggsprotokoll till
frihandelsavtalet med den Europeiska ekonomiska gemenskapen
(EEC) jamte skriftvixlingar resp. avtalet med medlemsstaterna i
Europeiska kol- och stdlgemenskapen (CECA) och CECA, vilka
kommer att reglera Sveriges handel med Spanien och Portugal.

Bakgrunden till mitt forslag:

Sveriges handel med Spanien och Portugal

Sveriges export till Spanien uppgick ar 1984 (senast tillgidngliga helrstati-
stik) till ca 2.8 miljarder kronor. Importen fran Spanien samma ar uppgick
tilt ca 2,3 miljarder kronor. Den svensk-spanska handeln detta ar limnade
saledes ett svenskt exportoverskott pa ca 0,5 miljarder kronor.

Sveriges export till Portugal uppgick ar 1984 till 756 milj. kronor. Impor-
ten fran Portugal samma ar uppgick till 1693 milj. kronor. Den svensk-por-
tugisiska handeln detta &r limnade saledes ett portugisiskt handelséver-
skott pa 939 milj. kronor.

Den svenska exporten till Spanien som narmast kommer att beréras av
overenskommelsen uppgar till drygt 1,9 miljarder kronor. Av denna export
har varor till ett virde av ca 540 milj. kronor tidigare 6verhuvudtaget inte
kunnat atnjuta nigra tullsankningar enligt Spanien-EFTA-avtalet.

Av den svenska exporten till Portugal dr ca 10% alltjamt belastad av tull,
vilket innebir att cn svensk export pd 70—-80 milj. kronor kommer att
kunna dra fordel av de 6verenskomna tullsinkningarna.

Forhandlingarnas mal

Ett allméint mal for forhandlingarna, som samtliga EFTA-linder enats om.,
har varit att EFTA-linderna skulle likabehandlas med de tidigare EG-lin-
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derna pé den spanska och portugisiska marknaden och att EFTA-linderna
inte skulle behdva behandla importen fran Spaniecn och Portugal mer
formanligt 4n de tidigare EG-linderna gor. Dessutom har det varit ett mal
att Spaniens och Portugals EG-anslutning inte skulle medfora att nya
hinder uppstar {or EFTA-landernas export till dessa bdda lander. Lander-
nas EG-anslutning och integration i den gemensamma fiske- och jord-
brukspolitiken riskerade att medféra foriust for svenskt vidkommande av
vissa fisk- och jordbrukskoncessioner i Spanien och Portugal. Ett tredje
mal har darfor ocksa varit att si lAngt mdjligt behalla dessa koncessioner
eller att {4 kompensation for sddana koncessioner som forloras. Som jag
kommer att redogéra for senare kan det forhandlingsresultat som uppnatts
ségas vil motsvara de har redovisade mélen.

Forhandlingarnas forlopp

Forhandlingarna har skett under en mycket stark tidspress. Skilen for
detta ar flera. For det forsta drojde det mycket linge innan Spanien och
Portugal och EG kunde enas om anslutningsvillkoren. Anslutningsférdra-
gen undertecknades forst den 12 juni 1985 efter sju ars linga och svéra
forhandlingar. For det andra enades EG-linderna sa sent som i slutet av
oktober 1985 om ett mandat for forhandlingarna med EFTA-linderna.
Dartill kommer att detta mandat pa avgdrande punkter inte kunde godtas
av EFTA-linderna, varfor nigra realférhandlingar inte kunde komma
iging forrdn pa ctt sent stadium.

De tva fragor som EFTA-linderna kategoriskt forkastade i mandatet var
dels ett krav pd att EFTA-linderna skulle avveckla sina tullar gentemot
Spanien i ett steg den 1 mars 1986. dels att tekohandeln med Portugal inte
fick regleras siirskilt. Dessa bada krav skulle, om de godtogs, strida mot
den grundlaggande principen om likabehandling med de tidigare EG-ldn-
derna som EFTA-landerna lagt fast. De tidigare EG-lianderna skall namli-
gen successivt avveckla sina tullar mot Spanien i samma takt som Spanien
avvecklar sina tullar mot ifrdgavarande EG-lander. De tidigare EG-lin-
derna har ocksa tillforsikrat sig ett sarskilt skydd mot tekoimporten fran
Portugal i form av ett administrativt samarbete. Nar vil EG forklarat sig
kunna visa flexibilitet blev forhandlingarna mycket intensiva och parterna
kunde parafera tilliggsprotokollen den 22 februari 1986 diar EFTA-lander-
nas krav pa likabehandling pa dessa centrala punkter hade tillgodosetts.

Forhandlingarna med EG-kommissionen har varit dels multilaterala,
med alla EFTA-linder, dels bilaterala. De parallella forhandlingarna pa
fiske- och jordbruksomradena har varit bilaterala. Ett I6pande samrad har
agt rum mellan EFTA-ldnderna under forhandlingarnas lopp.

Det faktum att forhandlingarna inte kunde slutforas fére den 1 januari
1986 medforde att en sirskild dverenskommelse fick traffas avseende
perioden den 1 januari — den 28 februari 1986. Enligt denna dverenskom-
melse skulle de arrangemang som gillde i handeln mellan Sverige, & ena
sidan, och Spanien och Portugal, 4 andra sidan, vid undertecknandedagen
(for Sveriges vidkommande den 19 december 1985) fortsitta att gilla under
den aktuella tvAménadersperioden.
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Férhandlingarnas resultar m.m,

Forhandlingsresultatet innebar i huvudsak foljande.

Fr.o.m. den | mars 1986 kommer Sverige och Spanien att for varor med
ursprung i resp. land stegvis avveckla tullarna under en overgingsperiod
fram t.o.m. den 31 december 1992. Tidtabellen for tullavvecklingen ar
identisk med den som giller i handeln mellan Spanien och de tidigare
EG-linderna. Motsvarande tullavveckling giller i Portugal. 1 praktiken
berors dock harvid endast vissa varor eftersom den 6vervigande delen av
den svenska exporten till Portugal (90¢%) pa grund av Portugals tidigare
EFTA-medlemskap redan ar tullfri.

For livsmedelsindustriprodukterna avser tullsinkningarna manufaktu-
reringsskyddet. Bastullen fran vilken sinkningarna skall foretas ar den tull
som Spanien resp. Portugal tillimpar for varje vara den 1 januari 1985. Om
denna tull sinkts under ar 1985, galler dock den nya tulien som bastull.

For vissa varor som tidigare omfattats av EFTA-konventionen men som
inte omfattas av frihandelsavtalet med EEC kommer tullar att iterinforas.
For sddana varor som av EG definieras som jordbruksvaror kommer hela
tullen att inforas omedelbart medan tullen fér 6vriga varor kommer att
aterinforas stegvis under den sjudriga dvergingsperioden.

[ den man Spanien oppnar tullfria kontingenter gentemot tredje land
kommer EFTA-linderna att fa samma bchandling som de tidigare EG-lin-
derna.

Spanien skall fr. 0. m. den 1 mars 1986 Oppna arliga tullkontingenter med
reducerad tull for importen av personbilar fran Sverige. For de aktuella
aren 1986. 1987 och 1988 har Sverige séledes tilldelats en kontingent till
reducerad tull som uppgar till 400, 460 resp. 520 fordon. Dessa kontin-
genter svarar proportionellt mot de kontingenter som de tidigare EG-lan-
derna erhillit. Kontingenter efter ar 1988 saknar intresse eftersom tullarna
vid den tidpunkten har avvecklats till cn nivé under den tullsats som giller
for kontingenterna, 17.4%. Kontingenterna férdelas pa olika cylindervo-
lymer och tillgodoser pé ett rimligt sitt den svenska bilindustrins intressen.

Under 6vergingstiden fir Spanien ritt att uppritthilla kvoter for 16
varuslag mot savil EFTA-linder som de tidigare EG-linderna. Kvoterna
gentemot EFTA-landerna ar s. k. globalkvoter. dvs. dessa lander far kon-
kurrera inbordes om utrymmet i kvoterna. Kvoterna kommer stegvis att
Oka tills de upphor for vissa varor den 31 december 1988 och for andra
varor den 31 december 1989.

Portugal far ratt att uppritthélla kvoter fér personbilar och lastbitar mot
savidl EFTA-landerna som de tidigare EG-linderna. PA personbilssidan
erhiller Sverige kvoter pa 700 resp. 800 bilar vardera fér Volvo och Saab
under ar 1986 och ar 1987. Detta ir detsamma som EG-tillverkarna har
fatt. Betraffande lastbilar dr kvoten 200 fordon for &r 1986 och 230 fordon
for ar 1987. Om Portugal hdjer motsvarande kvoter for EG skall ocksa
kvoterna fér Sverige 6ka proportionellt. Kvotsystemet kommer att heit
upphora i och med utgéngen av ar 1987.

En anpassning méaste ocksd ske av ursprungsreglerna. Den blandade
kommittén, som har till uppgift att administrera frihandelsavtalet Sveri-
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ge-EG, har fatt i uppgift att vidia de dndringar av dessa regler som kan visa
sig nddvindiga.

Sverige och EG kommer att ha ett administrativt samarbetc betraffande
den portugisiska teko-exporten till Sverige. Samarbetet kommer att vara
under lika lang tid som det som géller for EG vilket forutsétts vara tre ar
med mojlighet till ett ars forlingning om vissa forutsittningar foreligger.
Arrangemanget, som i varuomfattningen ticker de varor som tidigare varit
foremal for begransningar, mojliggor for Sverige att, om plotsliga och
allvarliga svarigheter skulle uppsta pa den svenska marknaden till foljd av
teko-importen fran Portugal, ta upp denna friga i den blandade kommittén
Sverige-EEC. Om sa sker, har Portugal tagit sig att visa forstaeise och
flexibilitet. Arrangemanget bor ge mojligheter att tillse att ndgra allvarliga
problem inte uppstar till foljd av teko-importen frdn Portugal och att
svensk tckoindustri far en period under vilken den kan anpassa sig till en
situation i vilken importen av teko frin Portugal 4r helt fri.

P4 jordbruksomridet har Sverige i en skriftvaxling i anslutning till fri-
handelsavtalet med EG utfist sig att ensidigt bevilja EG tullférméaner
avseende vin och vissa fisk- och tridgardsprodukter. Dessa medgivanden
kommer att utstriackas till att omfatta dven importen frin Spanien och
Portugal i den man sé inte redan skett. Som ett led i uppgorelsen har
Sverige vidare beviljat EG vissa fiskerittigheter avseende torsk och sill i
svenska vatten.

Spaniens och Portugals EG-anslutning och dessa bida linders integra-
tion i den gemensamma jordbruks- och fiskepolitiken innebir att Sverige
maste omforhandla vissa koncessioner i dessa bada lander, vilka erhéllits i
anslutning till Portugals EFTA-medlemskap resp. frihandelsavtalet EFTA-
Spanien. Resultatet dr att Sverige som en kompensation har erhallit kon-
tingenter med reducerad tull i EG for frysta arter, tullfrihet for viss sotvat-
tensfisk, tullfria kontingenter f6r torsk, sill och vissa fiskkonserver samt en
kontingent med nedsatt tull for vissa skaldjurskonserver. Uppgorelsen
innebar salunda att Sverige fatt en l6sning pa de segslitna problem man har
haft i forbindelserna med EG nir det géller tullen pa sill och fiskkonserver.
Det notkottsarrangemang som géller meltlan Sverige och EG och som ger
Sverige vissa fordelar pd EG-marknaden kommer ocksa att utstrickas till
att gilla &ven Spanien och Portugal. Dessutom innebir det spanska intra-
det i EG att tullen pa st6érre delen av nuvarande svensk livsmedelscxport
till Spanien inte far 6verskrida de av EG i GATT (det allménna tull- och
handelsavtalet) bundna nivderna.

Genom att Spanien och Portugal ansluts till CECA maste en anpassning
ske dven ifraga om Sveriges avtal med CECA och dess medlemsstater. Av
tillaggsprotokollet till avtalet féljer att Sverige 4 ena sidan och Spanien och
Portugal 4 den andra sidan under en dvergangsperiod pa sju &r kommer att
gradvis gentemot varandra avveckla tullarna foér de varor som omfattas av
avtalet si att tullarna ar helt avvecklade den 1 januari 1993. I 6vrigt giller
pa samma satt som vid tilliggsprotokollet till frihandelsavtalet med EEC
att om Spanien Oppnar tullfria kontingenter gentemot tredje land kommer
EFTA-linderna att f4& samma behandling som de tidigare EG-linderna.
Béda linderna kommer vidare att omedelbart tillimpa prisreglerna i CE-
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CA-avtalet och dessutom omfattas av den arliga skriftviaxling som Sverige
har med CECA.

Skiilen for mitt forslag: Portugal och Spanien ér fr. 0. m. den 1 januari 1986
medlemmar 1 de Europeiska gemenskaperna (EG). De ar fullvirdiga med-
lemmar dven om deras integration i systemet kommer att ske successivt
under en 6vergdngsperiod. P4 industrivaruomrédet innebir detta att alla
tullar och 6vriga hinder i handeln mellan de tidigare EG-medlemsstaterna
och de bada nya medlemsstaterna skall vara helt avvecklade senast 1 och
med utgingen av ar 1992. Portugals och Spaniens medlemsskap i EG
innebar ocksa att tillaggsprotokoll till Sveriges och 6vriga EFTA-landers
frihandelsavtal med EEC samt till avtalen med CECA och dess mediems-
stater maste uppréttas for handeln med de bada landerna.

Sverige far genom dverenskommelserna om tilliggsprotokollen jimte
skriftvaxlingar villkor som innebir att Sverige pa industrivaruomradet
kommer att likabehandlas med de tidigarc EG-linderna pa de spanska och
portugisiska marknaderna. De ekonomiska fordelarna ligger framst i att
Spanien nu integreras i det europeiska frihandclssystemet och att de tradi-
tionellt hoga spanska tullarna kommer att avvecklas. Pa fiske- och jord-
brukssidan innebir éverenskommelsen att kompensation erhélls for tidi-
garc koncessioner som gar forlorade till foljd av Spaniens och Portugals
integration 1 den gemensamma fiske- och jordbrukspolitiken och att Sveri-
ge far cn losning pd tva segslitna problem i forbindelserna med EG,
namligen tullen pé sill och pa fiskkonserver.

De dverenskommelser som tilliggsprotokollen utgor féranleds av att tvé
nya medlemsstater intrdder i EG. Jag finner det darfor lampligt att rege-
ringen inhdmtar riksdagens godkénnande av 6verenskommelserna.

Det ar nédvindigt att i vissa avseenden dndra EFTA-konventionen nir
Portugal iimnat organisationen. Dessa dndringar avser vissa procedurfra-
gor, exempelvis reglerna om majoritetsrostning. Dessa dndringar 4r inte av
sddan beskaffenhet att riksdagens horande behdver inhamtas.

Som jag tidigare har ndmnt &r tilldggsprotokollen f6r narvarande féremal
for viss detaljgranskning inom EG-radet. De forandringar som diirvid kan
bli aktuella ar av teknisk art och dr fran svensk synpunkt av mindre
betydelse. Det far ankomma pé regeringen att ta stalining till dessa liksom
till de andringar av tilliggsprotokolien som kan behova vidtas framdeles
om de inte dr av siddan beskaffenhet att frigan bér understillas riksdagen
for godkannande.

2.2 Andring i 4 § tullférordningen (1973: 979)

Mitt forslag: Bemyndigandet i 4§ 2 tullférordningen. vilket hanfor
sig till avtalet mellan EFTA-linderna och Spanien, upphaévs till {61jd
av att detta avtal upphort samtidigt med att Spanien blev medlem 1
EG.

Skiilen for mitt forslag: Enligt 4 § tullforordningen fér regeringen forordna
om avvikelser fran tullférordningen och tulltaxan (1977:975) bl.a. med

Prop. 1985/86: 153



anledning av avtalet mellan EFTA-linderna och Spanien. Detta avtal har  Prop. 1985/86: 153
upphort att gilla samtidigt med att Spanien intridde som medlem i EG.
Bemyndigandet bor darfor upphivas i den delen.
Forslaget till andring i tullférordningen ar uteslutande av teknisk natur,
och lagradects h6érande dr darfor inte péakallat.

3 Hemstillan

Med héanvisning till vad jag nu har anfért hemstiller jag att regeringen
foreslar riksdagen att

1. godkinna tilldggsprotokollet till avtalet mellan Konungariket
Sverige och Europeiska ekonomiska gemenskapen med anledning
av Spaniens och Portugals anslutning till gemenskapen jimte dirtill
hérande skriftvaxlingar enligt den till protokollet i detta drende
fogade bilagan 1,

2. godkinna tilldggsprotokotilet till avtalet mellan Konungariket
Sverige, & ena sidan, och mediemsstaterna 1 Europeiska kol- och
stalgemenskapen och Europeiska kol- och stilgemenskapen, 4 and-
ra sidan, med anledning av Spaniens och Portugals anslutning till
gemenskapen,

3. anta inom utrikesdepartementet upprittat forslag till lag om
andring i tullférordningen (1973:979).

4 Beslut

Regeringen ansluter sig till foredragandens dverviganden och beslutar att
genom proposition foresla riksdagen att anta de forslag som foredraganden
har lagt fram.



TILLAGGSPROTOKOLL

till avtalet mellan Konungariket Sverige
och Europeiska ekonomiska gemenskapen
med anledning av Spaniens och Portugals an-
slutning till gemenskapen.

KONUNGARIKET SVERIGE,

4 ena sidan
och
EUROPEISKA EKONOMISKA GEMEN-
SKAPEN,

4 andra sidan

VILKA BEAKTAR avtalet mellan den
Europeiska ekonomiska gemenskapen och
Konungariket Sverige, undertecknat i Brys-
sel den 22 juli 1972 och nedan kallat “avta-
let™,

VILKA BEAKTAR Spaniens och Portu-
gals anslutning till de Europeiska gemenska-
perna den | januari 1986,

VILKA BEAKTAR att gemenskapen och
Konungariket Sverige den 19 december 1985
triffade en 6verenskommelse om de arrange-
mang som skall tillimpas pa handeln mellan
Sverige. 8 ena sidan, och Spanien och Portu-
gal, & den andra, under perioden 1 januari
1986 till den 28 februari 1986,

HAR BESLUTAT att gemensamt faststél-
la anpassnings- och Gvergéngsbestimmelser
till avtalet med anledning av Spaniens och
Portugals anslutning till den Europeiska eko-
nomiska gemenskapen

OCH ATT SLUTA DETTA PROTO-
KOLL:
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Bilaga 1

ADDITIONAL PROTOCOL

to thc Agreement between the European
Economic Community and the Kindom of
Sweden consequent on the accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Re-
public to the Community
THE EUROPEAN ECONOMIC COM-
MUNITY

on the one part,
and
THE KINGDOM OF SWEDEN

on the other part,

HAVING REGARD to the Agreement
between the European Economic Communi-
ty and the Kingdom of Sweden signed in
Brussels on 22 July 1972, hereinafter called
the "'Agreement’’,

HAVING REGARD to the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the European Communities on 1
January 1986.

CONSIDERING that, on 19 December
1985, for the period 1 January 1986 to 28
February 1986 the Community and the King-
dom of Sweden had agreed upon the arrange-
ments applicable to trade between Sweden,
on the one hand. and Spain and Portugal, on
the other,

HAVE DECIDED to determine by com-
mon accord the adjustments and transitional
measures to the Agreement consequent on
the accession of the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic to the European
Economic Community

AND TO CONCLUDE THIS PROTO-
COL.:

11



KAPITEL |
ANPASSNINGSBESTAMMELSER
Artikel |

Texten till avtalet, bilagorna och protokol-
len, vilka utgor en integrerande del dérav,
slutakten och foérklaringarna som ar fogade
dirtill skall upprittas péa spanska och portugi-
siska och dessa texter skall ha samma vitsord
som orginaltexterna. Den blandade kommit-
tén skall godkinna de spanska och portugi-
siska texterna.

Artikel 2

1. Varor som omfattas av avtalet och som
har ursprung i Sverige. skall da de importeras
till Kanariedarna, Ceuta eller Melilla i alla
avseenden atnjuta samma tullbehandling som
den som tillimpas pa varor med ursprung i
gemenskapens tullomrade, inbegripet den
*"arbitrio insular™ som tillimpas i Kanarie-
Oarna.

2. Sverige skall medge import av varor
som omfattas av avtalet och som har ur-
sprung i Kanariebarna, Ceuta eller Melilla,
samma tullbehandling som den som tillimpas
pd varor som importeras frin och har ur-
sprung i Spanien.

KAPITEL Il

OVERGANGSBESTAMMELSER AVSEEN-
DE SPANIEN, A ENA SIDAN, OCH SVERI-
GE, A DEN ANDRA

Artikel 3

1. Betriiffande de varor som omfattas av
avtalet och med férbehall tor bestammelser-
na i artikel 5 skall de importtullar som tillim-
pas av Sverige och Spanien pad varor med
ursprung i dessa linder stegvis avvecklas i
foljande takt:

— 1 mars 1986 sinks varje tullsats till 90,0 %
av bastullen,

— 1 januari 1987 sidnks varje tullsats till
77.5% av bastullen,

— 1 januari 1988 sidnks varje tullsats till
62.5% av bastullen.

— 1 januari 1989 sdnks varje tullsats till
47.5% av bastullen,
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TITLE I
ADJUSTMENTS
Article |

The text of the Agreement, the Annexes
and Protocols, which form an integral part
thereof, the Final Act and the declarations
annexed thereto shall be drawn up in the
Spanish and Portuguese languages and those
texts shall be authentic in the same way as
the original texts. The Joint Committee shall
approve the Spanish and Portuguese texts.

Article 2

1. Products covered by the Agreement and
originating in Sweden, when imported into
the Canary Islands, Ceuta or Melilla, shall
enjoy in all respects the same customs regime
as that which is applied to products originat-
ing in the customs territory of the Communi-
ty. including the “’arbitrio insular’® charge
applied in the Canary Islands.

2. The Kingdom of Sweden shall grant to
imports of products covered by the Agree-
ment and originating in the Canary Islands,
Ceuta or Melilla, the same customs regime as
that which is granted to products imported
from and originating in Spain.

TITLE II

TRANSITIONAL MEASURES CONCERN-
ING SPAIN, ON THE ONE HAND AND
SWEDEN, ON THE OTHER

Article 3

1. For the products covered by the Agree-
ment and subject to the provisions of Article
5, the customs duties on imports between
Sweden and Spain applicable to products
originating in those countries shall be pro-
gressively abolished in accordance with the
following timetable:

— on | March 1986, cach duty shall be re-
duced to 90.0% of the basic duty,
— on | January 1987, each duty shall be re-
duced to 77.5% of the basic duty,
— on 1 January 1988, cach duty shall be re-
duced 1o 62.5% of the basic duty,
— on | January 1989, each duty shall be re-
duced to 47.5% of the basic duty,



— 1 januari 1990 sanks varje tullsats till
35,0% av bastullen,
— 1 januari 1991 sidnks varje tullsats till
22.5% av bastullen,
— 1 januari 1992 sidnks varje tullsats till
10.0% av bastullen,
— den sista sinkningen pa 10 % skall genom-
foras den 1 januari 1993.

2. De tullsatser som berdknas enligt punkt
1 skall tillimpas med avrundning till en deci-
mal gcnom att den andra decimalen stryks.

Artikel 4

1. Med forbehdll for bestimmelserna i
punkterna 2. 3 och 4 skall {6r varje vara den
bastull, frin vilken de i artikel 3 forcskrivna
successiva tullsinkningarna skall géras, vara
den tull som faktiskt tillimpades den | janua-
ri 1985 i handeln mellan Sverige och Spanien.

2. Om efter detta datum och fore anslut-
ningen en ldgre tullsats har tillimpats skall
dock denna tullsats anses som bastull.

3. For varorna upptagna i bilaga I skall
Spanien tillimpa den bastull som anges for
varje vara.

4. For raolja erhallen ur petroleum eller ur
bituminésa mineral hanforlig till nr 27.09 i
den gemensamma tulltariffen skall bastullen i
Spanien vara noll.

Artikel 5

1. Den rorliga avgift som Spanien enligt
bestammelserna i artikel 11 avtalets protokoll
2 kan tillampa for varor med ursprung i Sveri-
gc upptagna i tabell 11 nimnda protokoll skali
anpassas med de utjamningsbelopp som till-
lampas i handeln mellan gemenskapen i dess
sammansittning den 31 december 1985 och
Spanicen.

2. Betraffande varor upptagna i tabell I i
avtalets protokoll 2 skall Spanien, i den takt
som anges i artikel 3, avveckla skillnaden
mellan:

— den bastull som Spanien skall tillampa i
enlighet med artikel 4; och

— den tull (med undantag av den rorliga av- -

giften) som anges i sista kolumnen i tabell I
t protokoll 2.
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— on 1 January 1990. each duty shall be re-
duced to 35.0% of the basic duty,

— on 1 January 1991, each duty shall be re-
duced to 22.5% of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shall be re-
duced to 10.0% of the basic duty,

— the last reduction of 10 % shall be made on
1 January 1993.

2. The rate of the duties calculated in ac-
cordancc with the preceding paragraph shall
be applied by rounding down to the first deci-
mal place by deleting the second decimal.

Article 4

1. Subject to the provision of the following
three paragraphs, the basic duty to which the
successive reductions provided for in Article
3 are to be applied shall, for each product, be
the duty actually applied on 1 January 1985 in
trade between Sweden and Spain.

2. However, if after that date and before
accession a tariff reduction has been applied,
such reduced duty shall be considered as a
basic duty.

3. For the products listed in Annex 1, the
basic duty applied by Spain shall be that indi-
cated against each product.

4. For crude petroleum oils or oils ob-
tained from bituminous minerals falling
within CCT heading No. 27.09, the basic duty
applied by Spain shall be nil.

Article 5

1. The variable component which the
Kingdom of Spain may apply in accordance
with Article 1 of Protocol No. 2 to the Agree-
ment to certain products listed in Table I of
that Protocol, originating in Sweden, shall be
adjusted by the compensatory amount app-
lied in trade between the Community as con-
stituted on 31 Dccember 1985 and Spain.

2. For the products listed in Table I of
Protocol No. 2 to the Agreement, the King-
dom of Spain shali abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 3, the
difference between:

— the basic duty to be applied by Spain in
accordance withArticle 4; and

— the duty (other than the variable compo-
nent) indicated in the last column of Table

1 of Protocol No. 2.
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3. Betriffande varor upptagna i tabell IT i
avtalets protokoll 2 skall Sverige, 1 den takt
som anges i artikel 3, avveckla skillnaden
mellan:

— den bastull som Sverige skall tillimpa i
enlighet med artikel 4; och

— den tull (med undantag av den rorliga av-
giften) som anges i sista kolumnen i tabell
111 protokoll 2.

Artikel 6

Om Spanien suspenderar eller sanker tullar
pa varor som importeras fran gemenskapen i
dess sammansittning den 31 december 1985,
skall Spanien ocksi suspendera eller sinka,
med samma procentsats, dessa tullar pa
varor med ursprung i Sverige.

Artikel 7

1. Om Spanien i forhallande till tredje land
oppnar sidana tultkontingenter som faktiskt
tillampades den 1 januari 1985 skali varor
som importeras fran Sverige ges samma be-
handling som varor som importeras fran ge-
menskapen i dess sammanséttning den 31 de-
cember 1985 under den tid som siddana kon-
tingenter ar Oppna.

2. Om tullkontingenter inte 6ppnas, skall
Spanien pa varor som importeras fran Sveri-
ge tillimpa de tuilar som skulle ha tilldmpats
om sadana kontingenter hade 6ppnats. De
kvantiteter cller det viarde pd vilka dessa tul-
lar skall tillampas skall begransas till vad som
faktiskt importerades fran Sverige under de
kontingenter som var Oppna den 1 januari
1985.

3. Spanien skall fran den | mars 1986 6pp-
na arliga tullkontingenter for importen av mo-
torfordon for personbefordran med motorer
med antingen gnisttindning eller kompres-
sionstindning. andra dn bussar, hanforliga till
underposition 87.02 A I b i den gemensamma
tulltariffen och med ursprung i Sverige. pa
sdtt som anges i bilaga I bis. Den tullsats som
skall tilimpas inom ramen for dessa tullkon-
tingenter skall vara 17,4%. Kontingenten
skall avvecklas den 31 december 1988.
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3. For the products listed in Table II of
Protocol No. 2 to the Agreement, the King-
dom of Sweden shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 3, the
difference between:

— the basic duty to be applied by Sweden in
accordance with Article 4; and

— the duty (other than the variable compon-
ent) indicated in the last column of Table I1

of Protocol No. 2.

Article 6

If the Kingdom of Spain suspends in whole
or in part the levying of the customs duties
applicable to products imported from the
Community as constituted on 31 December
1985, it shall also suspend or reduce, by the
same percentage. the customs duties on im-

ports applicable to products originating in
Sweden.

Article 7

1. If the Kingdom of Spain opens to third
countries tariff quotas actually applied on 1
January 1985, products imported from Swe-
den shall be subject to the same treatment as
products imported from the Community as
constituted on 31 December 1985, whilst
such quotas remain open.

2. If tariff quotas are not opened, the
Kingdom of Spain shall apply to products
imported from Sweden the duties applied in
the case of such quotas being opened. The
quantities or value subject to those duties
shall be limited to the amounts actually im-
ported from Sweden under the same quotas
opened on I January 198S.

3. The Kingdom of Spain shall, from 1
March 1986, open annual tariff quotas for the
import of motor vehicles for the transport of
persons, with either a spark ignition or a
compression ignition engine, other than mo-
tor coaches and buses. falling within sub-
heading 87.02 A I b) of the Common Customs
Tariff, originating in Sweden as indicated in
Annex I bis. The customs duty applicable
within the limits of those tariff quotas shall be
fixed at 17,4 %. The quota shall be abolished
on 31 December 1988.
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Artikel 8

1. Om Spanien tillimpar kvantitativa re-
striktioner p& importen frin gemenskapen i
dess sammansittning den 31 december 198S:
— t.0.m. den 31 december 1988, f6r varor

som anges i bilaga II,

— t.o.m. den 31 december 1989, fér varor

som anges i bilaga III,

skall Spanicn ocksa tillimpa kvantitiva re-
striktioner pd samma varor med ursprung i
Sverige.

2. De kvantitativa restriktioner som avses
ovan skall ha formen av globalkvoter som
ocksé skall 6ppnas fér import med ursprung i
de ovriga EFTA-landerna.

Globalkvoterna fér ar 1986 anges i bila-
gorna 11 och I11.

3. De kvoter som avses i bilaga Il och kvo-
terna 1—5 och 10— 14 i bilaga I11 skall i borjan
av varje ir 6kas med 25% i friga om kvoter
uttryckta i ECU och med 20% i friga om
kvoter uttryckta i kvantitet. Okningarna skall
liggas till varje kvot och nista 6kning skall
beriknas pa basis av den summa som pé sa
sitt erhallits.

For kvoterna 6—9 i bilaga III skall den
arliga Okningstakten vara foljande:

forsta aret: 13 %

andra aret: 18%

tredje aret: 20%

fiarde aret: 20%

4. Om det konstateras att importen tiil
Spanien av en vara i bilaga II eller 111 under
tva pa vardera foljande ar understigit 90 % av
kvoten skall Spanien liberalisera importen av
denna vara med ursprung i Sverige och de
ovriga linder som avses i punkt 2, om varan
ifraga vid detta tillfdlle ar liberaliserad mot
gemenskapen i dess sammansittning den 31
december 1985.

5. Om Spanien liberaliserar importen fréan
gemenskapen i dess sammansittning den 31
december 1985 av en vara upptagen i bilaga 11
eller 111 elier 6kar en kvot mer an den minsta
okning som skall gilla mot gemenskapen i
dess sammansattning vid ovannimnda da-
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Article 8
1. If the Kingdom of Spain applies quanti-
tative restrictions on imports from the Com-
munity as constituted on 31 December 1985:
— until 31 December 1988, of the products
rcferred to in Annex 11,
— until 31 December 1989, of the products
referred to in Annex 111,
it shall also apply quantitative restrictions
on the samc products originating in Sweden.

2. The quantitative restrictions referred to
above shall take the form of global quotas
which are also opened for imports originating
in the other EFTA countries.

The initial global quotas for 1986 are listed
in Anncxes Il and I1I respectively.

3. The rate of progressive increase for
quotas referred to in Annex II and for quotas
1 to S and 10 to 14 referred to in Annex I1II
shall be 25 % at the beginning of each year for
quotas expressed in ECU and 20% at the
beginning of each year for quotas expressed
in terms of volume. The increase shall be
added to each quota and the next increase
calculated on the basis of the total thus ob-
tained.

For the quotas 6 to 9 listed in Annex 111,
the annual rate of progressive increase shall
be as follows:

first year: 13%

second year: 18%

third year: 20%

fourth year: 20 %

4. Where it is found that imports into
Spain of a product listed in Annex 11 or 111
have for two consecutive years been less
than 90 % of the quota, the Kingdom of Spain
shall, from the beginning of the year follow-
ing those two years, liberalize imports of that
product originating in Sweden and in other
countries referred to in paragraph 2, if the
product is liberalized at that time in respect
of the Community as constituted on 31 De-
cember 198S.

5. If the Kingdom of Spain liberalizes im-
ports of a product listed in Annex II or 11
coming from the Community as constituted
on 31 December 1985 or increases a quota
beyond the minimum rate applicable to the
Community as constituted on the above-men-
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tum, skall Spanien ocksé liberalisera impor-
ten av denna vara med ursprung i Sverige
eller 6ka globalkvoten i proportion hirtill.

6. Spanicn skall ifraga om tillampningen
av ifrgavarande kvoter tillimpa samma ad-
ministrativa regler och praxis som for import
av sddana varor med ursprung i gemenskapen
i dess sammansittning den 31 december
1985.

KAPITEL I

OVERGANGSBESTAMMELSER MELLAN
PORTUGAL, A ENA SIDAN, OCH SVERI-
GE, A DEN ANDRA

Artikel 9

1. For de varor som omfattas av avtalet
och med férbehall for bestimmelserna i arti-
kel 12 skall de tullar som Portugal tillimpar

pa importen av varor med ursprung i Sverige
stegvis avvecklas i foljande takt:

— den 1 mars 1986 sinks varje tullsats till
90 % av bastullen,
— den 1 januari 1987 sinks varje tullsats til}
80% av bastullen,
— den 1 januari 1988 sinks varje tullsats till
65 % av bastullen,
— den 1 januari 1989 sinks varje tullsats till
50% av bastullen,
— den 1 januari 1990 sinks varje tullsats till
40% av bastullen,
— den | januari 1991 sinks varje tullsats till
30% av bastullen,

de tva aterstiende sinkningarna om varde-
ra 15% skall genomforas den 1 januari 1992
och den | januari 1993.

2. De tullsatser som beriknas enligt punkt
1 skall tillampas med avrundning till en deci-
mal genom att den andra decimalen stryks.

Artikel 10

1. Med férbehdll fér bestammelserna i
punkterna 2, 3 och 4 skall for varje vara den
bastull, frén vilken de i artikel 9 foreskrivna
successiva sdnkningarna skall goras, vara
den tull som Portugal faktiskt tillimpade mot
Sverige den 1 januari 1985.

2. Om efter detta datum och fore anslut-
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tioned date, it shall also liberalize imports of
that product originating in Sweden or in-
crease the global quota proportionately.

6. For the administration of the above-
mentioned quotas, the Kingdom of Spain
shall apply the same administrative rules and
procedures as those applied to imports of
such products originating in the Community
as constituted on 31 December 1985.

TITLE 1T

TRANSITIONAL MEASURES CONCERN-
ING PORTUGAL, ON THE ONE HAND
AND SWEDEN, ON THE OTHER

Article 9

1. For the products covered by the Agree-
ment and subject to the provisions of Article
12, the customs duties on imports into Portu-
gal applicable to products originating in Swe-
den shall be progressively abolished in ac-
cordance with the following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be re-
duced to 90 % of the basic duty,
— on | January 1987, each duty shall be re-
duced to 80 % of the basic duty,
— on 1 January 1988. each duty shall be re-
duced to 65 % of the basic duty,
— on | January 1989, each duty shall be re-
duced to 50 % of the basic duty,
~— on | January 1990, each duty shall be re-
duced to 40 % of the basic duty,
— on 1 January 1991, each duty shall be re-
duced to 30% of the basic duty,

the other two reductions of 15% each shall
be made on 1 January 1992 and 1 January
1993.

2. The rate of duties calculated in accord-
ance with the preceding paragraph shall be
applied by rounding down to the first decimal
place by deleting the second decimal.

Article 10

1. Subject to the provisions of the follow-
ing three paragraphs, the basic duty to which
the successive reductions provided for in Ar-
ticle 9 are to be applied shall, for each pro-
duct, be the duty actually applied by Portugal
on 1 January 1985 in trade with Sweden.

2. However, if after that date and before
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ningen en lagre tullsats har tillimpats skall
dock denna tullsats anses som bastull.

3. For varorna upptagna i bilaga IV skall
Portugal tillimpa den bastull som anges for
varje-vara.

4. For varorna upptagna i bilaga V, liksom
for tindstickor och fnoske, skall bastullen
vara den som anges i bilagan.

Artikel 11

1. Féljande avgifter som Portugal tillam-
par i handeln med Sverige skall stegvis av-
vecklas i foljande takt:

a) den avgift pd 0,4% ad valorem som til-
limpas pa varor som infors temporirt,
varor som aterinfors (undantag contai-
ner) och varor som infors under proce-
duren for aktiv foradling inncbirande
aterbetalning av tull som erlagts vid in-
forseln av de anvinda varorna vid ex-
port av de erhdllna varorna (*’draw-
back’"} skall séinkas till 0,2 % den | janu-
ari 1987 och avvecklas den | januari
1988

b) den avgift pd 0,9% ad valorem som till-
limpas pé varor som infors for fritt for-
fogandc skall sinkas till 0,6% den 1 ja-
nuari 1989, sinkas tilt 0.3 % den 1 janua-
ri 1990 och avvecklas den | januari
1991.

2. Portugal skall for Jakritsextrakt, som in-
nehaller mer dn 10 viktprocent sackaros men
intc innehaller andra tillsatser, hanforligt till
underposition 17.04 A i den gemensamma
tulltariffen, stegvis avskafta det fiskala ele-
mentet pd 5 Escudos per kg i enlighet med
tidtabellen i artikel 9.

Artikel 12

1. Den rorliga avgift som Portugal enligt
bestimmelserna i artikel 1 i avtalets protokoll
2 kan tillampa f6r varor med ursprung i Sveri-
ge upptagna i tabell I i nimnda protokoll skall
anpassas med de utjimningsbelopp som till-
lampas 1 handeln mellan gemenskapen i dess
sammansattning den 31 december 1985 och
Portugal.

2 Riksdagen 1985/86. | saml. Nr 153
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accession a tariff reduction has been applied.
such reduced duty shall be considered as a
basic duty.

3. For the products listed in Annex 1V, the
basic duty applied by Portugal shall be that
indicated against cach product.

4. For the products listed in Annex V. as
well as for matches and tinder, the basic du-
ties shall be those indicated in the said An-
nex.

Article 1]

1. The following charges applied by Portu-
gal in trade with Sweden shall be progress-
ively abolished in accordance with the fol-
lowing timetable:

a) the ad valorem charge of 0.4 % applied
to goods imported temporarily, goods
reimported (excluding containers) and
goods imported under the inward pro-
cessing arrangements characterized by
the rebate of duties levied on the import
of goods used after export of the pro-
ducts obtained (*’drawback’’) shall be
reduced to 0.2% on | January 1987 and
abolished on | January 1988;

b

—

the ad valorem charge of 0.9% applied
to goods imported for home use shall be
reduced to 0.6% on 1 January 1989,
reduced to 0.3% 1 January 1990 and
abolished on 1 January 1991.

2. The Portuguese Republic shall pro-
gressively abolish for liquorice extract con-
taining more than 10% by weight of sucrose
but not containing other added substances,
falling within subheading 17.04 A of the Com-
mon Customs Tariff the fiscal element of 3
Escudos per kg in accordance with the time-
table laid down in Article 9.

Article 12

1. The variable component which the Por-
tuguese Republic may apply in accordance
with Article | of Protocol No. 2 to the Agree-
ment to certain products listed in Table [ of
that Protocol, originating in Sweden, shall be
adjusted by the compensatory amount app-
lied in trade between the Community as con-
stituted on 31 December 1985 and Portugal.
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2. Betriffande varor upptagna i tabell I i
avtalets protokoll 2 skall Portugal i den takt
som anges 1 artikel 9 punkt 1, avveckla skill-
naden mellan:

— den bastull som Portugal skall tillimpa i
enlighet med artikel 10; och

— den tull (med undantag av den rorliga av-
giften) som anges i sista kolumnen av ta-

bell I protokoll 2.

3. 1 alla de fall diir en minimitull (fast ele-
ment) tillimpas i forhallande till gemenska-
pen. sisom anges i bilaga VI, skall samma
minimitull tillimpas mot Sverige om berdk-
ningen i forhallande till Sverige resulterarien
tullnivd som &r lagre 4n den minimitull som
tillimpas i forhallande till gemenskapen.

4. Betriffande varor upptagna i tabell II i
avtalets protokoll 2 skall Sverige. i den takt
som anges i artikel 3, avveckla skillnaden
mellan;

— den bastull som Sverige skall tillampa den
1 januari 1985 och

~ den tull (med undantag av den rorliga av-
giften) som anges 1 sista kolumnen i tabell
I11 protokoll 2.

Artikel 13

Om Portugal suspenderar eller sanker tul-
lar och/eller avgifter som avses i artikel 11 pa
varor som importeras fran gemenskapen i
dess sammanséattning den 31 december 1985,
skall Portugal ocksé suspendera eller sianka,
med samma procentsats, dessa tullar och/el-
ler avgifter pa varor med ursprung i Sverige.

Artikel 14

1. Portugal bibehaller kvantitativa restrik-
tioner pa import av motorfordon inom ramen
for ett importkvotsystem fram till den 31 de-
cember 1987.

2. Den | mars 1986 skall Portugal 6ppna
arliga importkvoter for motorfordon med ur-
sprung i Sverige i enlighet med foljande be-
staimmclser:

— for helt sammansatta motorfordon (CBU)
végande mindre dn 3500 kg , 700 enheter
ar 1986 och 800 enheter &r 1987 for fordon
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2. For the products listed in Table I of
Protocol No. 2 to the Agreement, the Portu-
guesc Republic shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 9,
paragraph 1, the difference between:

— the basic duty to be applied by Portugal in
accordance with Article 10; and

— the duty (other than the variable compo-
nent) indicated in the last column of Table

I of Protocol No. 2.

3. In all cases where a minimum duty
(fixed component) is applied in respect of the
Community, as indicated in Annex VI, the
same minimum duty shall be applied to Swe-
den if the calculation resulting from the
breakdown in respect of Sweden results in a
level of duty lower than the minimum duty
applied in respect of the Community.

4. For the products listed in Table II of
Protocol No. 2 to the Agrecment, the King-
dom of Sweden shall abolish, in accordance
with the timetable laid down in Article 9, the
difference between:

— the customs duties actually applied by

Sweden on 1 January 1985 and
— the duty (other than the variable compo-

nent) indicated in the last column of Table

II of Protocol No. 2.

Article 13

If the Portuguese Republic suspends in
whole or in part the levying of customs dutics
and/or charges referred to in Article 11 on
products imported from the Community as
constituted on 31 December 1985, it shall also
suspend or reduce, by the same percentage.
those duties and/or charges applicable to pro-
ducts originating in Sweden.

Article 14

1. The Portuguese Republic will maintain
until 31 December 1987 quantitative restric-
tions on imports of motor vehicles within the
limits of a system of import quotas.

2. As from | March 1986, the Portuguese
Republic shall open annual import quotas for
motor vehicles originating in Sweden in ac-
cordance with the following provisions:

— for fully assembled motor vehicles (CBU)
weighing less than 3.500 kg. 700 units in

1986 and 800 units in 1987 for vehicles
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som tillverkas av respektive Volvo och

Saab: S
— for CBU fordon med en bruttovikt dver

3500 kg, 200 fordon 1986 och 230 fordon

1987. Dessa kvoter skall ha formen av glo-
balkvoter som ocksd dr 6ppna for import
med ursprung i Osterrike.

3. Om Portugal liberaliserar importen av
ifrigavarande motorfordon fran gemenska-
pen i dess sammansittning den 31 december
1985 eller okar en kvot éver den niva som
skall gilla mot gemenskapen i dess samman-
sittning vid ovanndmnda tidpunkt skall Por-
tugal ocks4 liberalisera importen ifriga med
ursprung i Sverige eller 6ka kvoten i propor-
tion hartill.

Artikel 15

Portugal skall avveckla den diskrimineran-
de skillnad som finns mellan ersattningarna
fran socialférsakringsinstitutionerna for like-
medel som tillverkas i Portugal och ersiti-
ningarna for likemedel som importeras fran
Sverige i tre lika stora arliga steg vid foljande
tidpunkter:

— den I januari 1987
— den 1 januari 1988
— den 1 januari 1989.

KAPITEL IV

ALLMANNA BESTAMMELSER OCH
SLUTBESTAMMELSER

Artikel 16

Den blandade kommittén skall gora alla de
andringar i1 ursprungsreglerna som kan visa
sig nédvindiga till foljd av Spaniens och Por-
tugals anslutning till Europciska gemenska-
perna.

Artikel 17

Bilagorna till detta protokoll utgér en inte-
grerande del diarav. Detta protokoll utgdr en
integrerande del av avtalet.

Artikel 18

Detta protokoll skall godkinnas av de av-
talsslutande parterna enligt deras egna forfa-

Prop. 1985/86: 153

manufactured by VOLVQO and SAAB re-
spectively.

— for CBU vehicles of a gross weight ex-
ceeding 3.500 kg 200 units in 1986 and 230
units in 1987. These latter quotas shall take
the form of global quotas which are also
opencd for imports originating in Austria.
3. If the Portuguese Republic liberalizes

imports of the motor vehicles concerned

coming from the Community as constituted
on 31 December 1985 or incrcases a quota
beyond the level of that applicable to the

Comnunity as constituted on the above-

mentioned date, it shall also liberalize the

imports in qucstion originating in Sweden or
increase the quota for that country propor-
tionately.

Article 15

The Portuguese Republic shall abolish the
discriminating variation existing between the
rate of reimbursement by the Social Security
institutions for pharmaceutical products pro-
duced in Portugal and the rate of reimburse-
ment for pharmaceutical products imported
from Sweden in three annual stages of equal
size occurring on the following dates:
— 1 January 1987
— 1 January 1988
— 1 January 1989.

TITLETIV
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16

The Joint Committee shall make any
amendments which may be necessary to the
origin rules conscquent on the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the European Communitics.

Article 17

The Annexes to this Protocol form an inte-
gral part thereof. This Protocol forms an inte-
gral part of the Agreement.
Article 18

This Protocol shall be approved by the
Contracting Parties in accordance with their
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randen. Det skall tridda i kraft den 1 mars
1986 under forutsiattning att de avtalsslutande
parterna fore denna dag har underrittat var-
andra om att de hirfor erforderliga forfaran-
dena slutforts. Efter denna dag skali proto-
kollet triada i kraft den forsta dagen i den
andra minaden efter namnda underrittelse.

Artikel [9

Detta protokoll dr uppriitiat i dubbla exem-
plar pd danska, engelska, franska, grekiska.
hollindska, italienska. portugisiska, spanska,
svenska och tyska spraken. Var och en av
dessa texter har lika vitsord.
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own procedures. It shall enter into force on 1
March 1986, provided that the Contracting
Parties have notified each other before that
date that the procedures necessary to this
end have been completed. After that date,
the Protocol shall enter into force on the first
day of the second month following such noti-
fication.

Article 19

This Protocol is drawn up in duplicate, in
the Danish, Dutch. English, French, Ger-
man, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each of these texts being
equally authentic.
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ANNEXE
ESPAGNE ANEXE 1
N® du tarit ] .
douanier Désignation des marchandises
commun
17.0¢ Sucresics sans cacas:
B Gommesr L micher du genre chewing gum, d'unc teneur en poids de saccha-
rose (y compru le sucre interveru calcult en saccharose)*
I imftriewren 60% .. ... . L L 3 +tem
I egaleou sisbrieure 360% .. .. L 0 +em
C. Préparauon duie achocolatblancs . . . ... .. L. 7 ¢+ em
D. suues:
L »e conwnast pas ou contenant an poids moins de 1,5 % de macitres
grasses provenant du lait:
8) ne contenant pas ov conwRant en poids moins de 5 ¥ de saccharose
(y compris le sucre interveru caicult en sacchacose) . ... ... ... E,38% em
! b) d'une eacur en poids de saccharose {y comprus le sucre intervery
alcult e saccharone):
\ ) . .05+ em
1. dgaic ov suptricure & 5 % et inferieured J0M . ... ..., =’
2. tgale o supdrisurc A 30 W e infrieure 4 0% . .. ... . ... Jten
3. tgule ou supdn A 40 W etinferieure 4 30 W
82) o4 contenant pas d'amidon ou de fecule .. ... .. .. . Jven
W oawe . 0*+en
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ESPAGNE
N° du tarif
douanier Désignation des marchandises
commun
17.04 D. I.b)4. sgaleou rupbneure d 30 Y evinfeneure s 6C% . . . . . . g *tenm
5. dgule ou rupdrieure 4 60 % eticfbricure 72 .. ... .. .. 0 *em
6. dgale ou wupbricure A 70 Mo et inftrieure A RS % . ... ... .. 0 «enm
7. dgale ou siperieure d 90 % et inftneure 4 958 . . . ., O +enm
8. égale ou supdricure a 0% . .. . 0 +em
L. non dknommies:
8) e contenant pas ou contanant en poids mSins de $ Vo de naccharose
(y compnis le sucre intervery caleult en saccharose) ... ... .. . 0 . em
b) d'une tweneur en poids de saccharcse { compsis le sucre inerven
calcult en saccharose):
1. &gale ou suptricure 4 5 % evinfezeure 4305 L ... .. ... . . 0 *enm
3. #gale ou rupdrieurc 8 3O % v infbrieure 4 SOM . . ... ., ... 0 +em
3. tgale ou suptrieure 4 S0 %A et inltneure 470 . . .. .., . .. 0 +enm
4 dgalecuuptrieure dTOM ... L. 0 *em
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ESPAGNE
N° du tarif )
douanier Désignation des marchandises
comnyn
10.0¢ Chocolat ¢t astres priparsd 1i i du cacao:
A Cacso en poudre, simpl sucré par addidion de saccharose, d'une teneur
en poids de saccharoae:
Linfbriewred 6% .. ... ... ... ... .. 10,06+ QJ
1. tgale ou suptrieurc 2 63 ¥ et infencurc 4 80% . .. ... . .. + em
111, égale ou supérieure 8 BO X ..ovvecnvreeanssn 0 ¢+ enm
B. Glaces de consommauion:
1. ne contenant pas ou contenant en poids moins de ) ¥ de matidres
grasesprovenantdu baie . ... L 0 + em
I d'une weneur ep poids de matitres grasses provenant du hait:
8) dgele ou suptrieurc A I W etunfbneure 4 7% ... ... L. 0 +em
b} tgale ousuptricure 4 7% .. L. L, L 0 ¢ em
C. Chocolat e1 articler en chocolat, meme fourrés; sucreries et leurt succtdanés
fabriqués 4 parur de produiu de sub ion du sucre, nt du cacao:
L. ne contenant pas ou conwnant ¢n pords moins de 5 % de taccharose
(r compris le sucre intervert calcult en saccharose) . . ... .. ... .. 3,91+ en
0. suwe:
"2) oe contenant PM ou contenant en poids moins de {,5 Yo de matibres
mases provenant dy lait er d'une wneur en poids de saccharose
compris le sucre intervert calculé en sacchasose):
Loinftdeure 0 50% . . ... ... .. ... e 14,6+ en
2 dgalecuruptricure 830% . ... ... ... ... ..., . 9,754 en
) d'une tencur sn poids de matitres grasses provenant du laic:
1. tgale ou supéni 41,9 % ctinfen YW ., 3,444 en
2. dgale ou ruptricure A3 W etinftrieurs 4 4,5W ., . .. . ., . 4,55% e

2%
w
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ESPAGNE
N du tarit S
douanier Désignation des marchandises
commun
18.06 | C.I1.b) 3. agale ou ruptricure § 4.5 % ctinfbneure 1 6% . . . . . ... . .. 3,01¢ T
& tgaleovrupbrieure A 6% . ..., 0+ em
D. suues: .
1. ne contenant pas ou contenant cn poids mons de 1.9 % de maudres
grasses provenant du lait:
8) ea amballages immediaus d'un net inferieur ou égal 4 $00 ¢ 0 +em
Blavwes L e 0. em
0. d'une teneur eo poids de matidres grasses provenant du lait:
8) dgals ou suptrieure 1 1,5 W et infirieure ou égale 4 6,5 % 0+ enm
b) rupbriaure & 6,3 M et infericure 4 26 % 0+ em
€) tgue ou suptricure L 26 Vs 0 ¢+ enm
1%.02 Extrale de malt) pripsntons pour l'alincowcos dm eafaou ou pour suge
ditriciqoes ou culinaires, 4 buse de farioes, oules, amidony, ficules ov extruis
hiznll. atme addisonotes de cacao dans une proportos iaférinurs.d 30 % e
poids:
A Exuvaiu de mali:
1 d'une wneur en extrait sec dgale ov suptricure 4 90 Y enpoids . . . . . 19,5¢ 'W
3 19,5+ en
3 auvrer:
b e e e st i o e e 17,30 o
0. eon dénommis:
2) oe conwnant pas ou contenant en poids moins de 1,5 % de madires
grasses provenant du lait
1. d'une wneur en poids d’amidon ov de ficuls infbricure & 14 W:
“) m contanant pas ov conunat o poids :l:i:l de S% da
ey U comprs le wers inarvart etk " fo e, 17,34 e
¥b) d'une teneur en poids de asccharose (y compris s suere inter. -
veru caleult en saccharose) 17,3+ o
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ESPAGNE
NS du tarif \\
douanier désignation des marchandises
commun
19.02 B. IL 1) 2. d'une teneur en poids d'amidon ou de fecule tgule ou supkrieurs §
(1wute) 14 % ctinfericure 4 32 % 17,3 ¢ enm

d

d'une teneur en poids d'amidon ou de fecule gale ou supericure 4
32 W et inftricure s 45 Vs 17,3 ¢+ em

>

.
. d'une wneur en poids d'amidon ou de fecule egale ou suptneure 4
45 % o1 infesiours b 65 %:
88) ae zonwcnant pas ou conwenant en poids moins de § Y de
saccharose (y compris la sucre interveru calcult en saccha.
rose) . ... ... ..., e 17,3 + em

Bb) muwer ... ... 17,3 + e

d'une weneur en poids d'amidon ou ds fécule kgale ou suptrieure L

43 % ot inféricure A 80 %

a8) ne conwnant pas ou conenant en poids moins de S % de
sxccharose (y compris le suere interverti calcult en saccha. §
POIR) . ... 1713 ¢ em

BB) BULES . ... 17,3 ¢+ em

6. d'une weneur en poids d'amidon ou de fecule égale ou supérieure A
B0 % et inftrieure & 83 %:

aa) ne conwnant pas Ou contenant en poids moins de S W de

sacchaross (y compris le tucre interveru caleult en sacchs-

FOB8) . . e 17,3 + em
L T e 17,3 ¢+ em
7. d’une weneur en poids d'umidon ou de fecule dgale ou rupéricure &
B 17,3 ¢+ om
b) d’une wneur en poids de matitres grasses provenant du hait: :
1. dgale ou suptricurs 4 1,3 Y etinfériaured 5% .. ... .. ... 17,3 + en
2 dgalecvsupbricursd 3% . .. ..., 17,3 + om

190 Pates alimestaives:

A comsmamdescnufs. .. ............. .. e 18,1 ¢+ en
3. suuer;
L na conwnant pas de farine ou de semoule de ble endre . . . . ... . .. 18,1 + em
Womondbnommier ... ...........0ii i 18,1 ¢+ em
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ESPAGNE
N® du tarif
dousnier Désignstion des marchandises
commun
19.C4 Tapioca, y compris cewui de fécule de pommes de terre:
- de yUuCC3 OU d€ MBNIOC seessernssncanseaneanee 19,24 enm
- de fécule de pommes de terre .uceeeariesnaans 11,44 em
= AULTES covscnnosssnssvsavsnsrsessssersnsacsannsae 1,3, em
19.08 Produlus & base de cértales obienus par Je soufllage ou le grillage: spuffed sices,
acore falies ot aoaloguen: ) Bt rpuSed e
A tbuedemsh . ..... .. e e 16,8+ em
B dbaedeny . ......... ..... e 16,8 + em
L]
Coautret . ... e I 16,8 + m
19.07 Pains, biseults de mer o1 autres produits de la boul ie ordinaire, sans additi
de uc\ de mic, d'@uht, de madbens pruies, de romage oy de fruits; hosies,
eachets odi pains & cacheter, phtes séchies de farine, d'amidon ou
dnfhh-ln-‘ﬂ-upnduu similaires:
A Pain crousultanc dis Kndekebror . . . . ... ... ... L. ... 6,1+ enm
B. Painazyme(mazoth) .. ... ..... ... ..., 6,14 em
C. Hosties, cacheus pour médicamenu, pains & cacherer, pites séchées de fanine,
d’amidon ow de fecule en feuilles et produin uemilaires . oo 6,1+ em
D. autres, d'une weneur en poids d'amidon ou de feeule:
1 inftricure 4 90% . . . ... ... .. ... .ol el 6,14+ em
O égaleovrupbrieure 8 50% . .. . ... ... 6,1% em
19.08 Prodoits ds ls boulangerie flas, & I p luserie ot de U bisculteria, meme
sddiconsds ds camo ea toutes proporoms:
A. Préparsdons dites «puin d'tpicess, d'une wneur en poids de mccharose
(y compris le 1ucre interveri caleult en sacchasose):
Linfareurs 830 .. .. .o 10 + em
1. égale ou suptricure & 30 Yo ot inftricurc 4 50% . . . . .. 10 + em
UL ggalecumplrcure 4 30% . . .. .. ... ... ... 10 ¢+ en
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ESPAGNE
N° du tarif
douanier Designaticn des marchangises
commun
19.08 B. sutres:
{auite) L ne contenant pas ou conwenint en poids moins de § Y d'amidon ou de

teule, d'une wneur en poids de saccharose (y compris le sucre intervert
ealeult on saccharose):

) infbrieure A 70 % ¢

“ SANS SUCF® NI CACA0 corssessncrsasncasas 8,7 + en
T BULFES c.eiivrereensrarensnasncaaasannes 10+ em
b) dgulecusuptrieure 470%: .. ... L L 10+ en

U. d'une teneur en poids d'amicon ou de fécule tgale ou rupericure & 3 ¥
evinftrieure 4 32 %:

) ne contenant pas ou contenant en poids moins de § % de saccharose
(y compru le sucre inwerveru cakult en ssecharose) ¢

= SANS SUCFe NT CBCAO seevrerarernnonsanas 8,7+ or

= BULE®S teuirisieracnnrcnntnrnensonnnonen 10+ em

b) d'une wneur en poids de sacehaross (y compris le sucre inervery
edc.;a.ll on saccharose) égale ou supbneure & § % eo infenisure &
30 %:

1. ae conwnant pas ou conwenant en poids moins de 1,5 % de ma- .
Ulbres grasses provenan: du it . ... .. .. . e 10+ em

oauues . ..., ,. 10+ em

€) d'une teneur en poids de saccharose (y compris le aucre interveri
calculé en macchurose) égale ou supirieure & 30 % et infereure &
0%

1. pe contenant pas ou conwenant en poids moins de 1,8 % de ma-
ubres grasset provenantdu bait . . ... ... L. L., 10+ em

LoBUUEE . L e 10+ o

d) d'une wneur en poids de saccharose (y compris fe suere inerveri
calculd en saccharose) dgals ou suptrieure & 40 %:

1. me contenant pas ou contenant en poids moins ds 1,5 W de ma-

tidens guaser pownsmami du beie .. L 10+ om
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ESPAGNE

N® du tarif

douanier Désignation des marchandises |
coOMmmun

19.08 BofLdy2oawwes ................ e 10 + en
{smite}

M. d'une wneur en poids d'amidon ou de fecule tgale ou rupericure 4 32 %
o inferieure 3 5C W

4 ne COnWMALNL pA OU contenant eo poids moins de § %A de Icchurow
(y compris le sucre intervert caleult en saccharose):

1. ne conwnant pas ou conerest en poids moins de 1.3 % de ma-
uiry granses provenant dv lan |

~ S3NS SUCHe Ni CACBO0 serevvennnnsncnsen 8,7+ enm
S BULFES L.iiiieririerriecnnraeaasanians 10 + em
1. e
= $8NS BUCFE NJ CACA0 seervnsnsvosansens 8,7 + em
" BULPEE Liviritsresanetasatessaesstaans 10 + em
§) d'une woewr ¢n poids de sacchurose compris le suere inuverd
i-o!wlt on macchaross) dgale ou suptneure & SV ot inféners 4
1. ne conwnant pas ou contenant en poids moins de 1,5 Y de ma-
ubres grasses provenancdu fait . .. ... ... ... ., . 10 + en
Loae L 10 + em
¢) d'une uneur en po-d.l de sacchaross (y compris le sucre inuvert
cult es ) égale ou rupdn L20W:
1. ne conunam pas ou contenant en poids moins de 1,5 % de ma-
titres grasies provenant du lae . . ... .., e 10 + em
LoAUU® L e e e 10 + em
IV, &'une weaeur ca pondl d'amidon ou de ficule bgale ou mptneure & 30 %
o laferieurs § 65 %
2) &4 coatmant pus ou conunant en poids moins de 3 Y de saccharos
{y compeis le ruers inwrverti caleuld on sacchasose):
1. me contenant pas ou contamant o, poids moins ds 1,5 W ds n--
tlres grusses provenant du lut *
= SONS BUCEE NY CBCBO terevnnnennnsenenes 8,7 + on
= BUEPES t.eeicrerineteincvsncananosranes 10 +om
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ESPAGNE

N° du tarif
douanier Désignation des marchandises
commun

B IV. s) 2 sutres ;

* 36113 BULIE N] LALEY seseescsnscrncenss 8,74 v

= AULIES tuiiiiatrinniniarnnrernnnsnenas 10 ¢ em

b) d'une wreur en poids de nccharose (y compris le sucre inwrvery
caleult en waccharose) dgale ou tuptricure 4 $ '

1. n® contenant pas Ou contenant en poids moins de 1,5 % de ma-
ubres gramses provenant du it L ... L. Ll 10 ¢+ em

.................................. 10 + em

V. d'une weneur en poids d'amidon ou de fécule Egale ou supérieure 4
3 %:

8} ne conunant pas ou contenant en poids ma:ni de § % de saccharose
(y compnis le rucre inwerveru calcult en saccharose)

= $ANS 5UCTE Ni CACA0 cvvucccvnccsssvnsans 8,7% em
T AULreS srnsessauranantesat et osannsans 0 em
Brauwes ... 1 + enm
21.0? C. Chicorte torréfite a1 autres succedants worréfits du cafd:
Uoswges . . ... ..., e 13'71#em
D. Extruits de chicorde toréfite en d'autres succedants wrrefies du cafe
Wowwwer ..o 16,87 ¢ enm
21.06 Levurss saturslles, vivastes su mortes; levures artificielles pripartes:
A Levures nawrelles vivances:
I Levures de panification:
Woschber . ..., . 4,5% em
b swues . L. T 5 tem
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N° du tarit \j
dovanier Désignation des marchandises
commun
13.00 Préparass Limentaires non déo tet i prises alleury:
A Chréales en graing ou en &pis, précuiwer ov suwrement priparées:
EMas oo 16,8 +em
IR 16,8+em
WMowwwes. .o o 16,B8+em
. B. Pl aimenwires non fascies, cuites; paues alimentaires farcies-
} 1. Phes diimenusires non farcies, cuites:
| Moasbehbas . 14,8 +em
!
I: Moaawwer . 16,8 +em
U I Phues slimenuires furcier:
evites . ..., ..., e 16,8 +em
Mawwes ... 16,8 +em
C. Glacar de consommation:
1. ne conunant par ou conwenant en poids moins de 3 % de maubres
s proverant duluie .. LT T T 16,8 vem
II. d'une wneur en poids de mautres grasses provenant du iait:
o) ¢gue ou suptricure 13 Yo scinfedieure A 7% L L L. 16,8 +em
b dgaleoveuptrioured 78 .. } 16,8 *em
D. Yoghouru peépards; laiu prépurts en poudre pour lalimenwation des enfany
ou pour usages dittériques ou culinsires:
1. Yoghouru préparés:
) lul poudrs, d'une teneur en poidi de mattres graases provenant du
it:
Loinfbrewred 130 ... . ..., e 16,8 *em
3tgulaourupbriewre A 1.8W .. L 16,8 vem
b) suwes, d'une wnour en poids de matitres gruses provenant du init:
Loinlseurs MIS W ...l 16,8 +em
2. dgale ov supdrieure & 1,3 Ve et infbrieure a 4 W . . . ..., ... . 16,8 4em
3 oepeoumplricwre k4 M . oL 16,8 +em
I sutres, d'une weneur en poids de matitres grasses provenant du lait:
o) inféneure & 1,5 M o d'une teneur en poids de prowines du luit
(seneur en azowe x 6,)8):
Voinftreurs A 40W . L 16,8 em
. +
2. tgale o supdricure 8 40 % etinfericure A SS W . .. .. ... .. 16,8 tem
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tSPAGNE
= —
N° du tarif . .
douanier Désignation des marchandises
commun
ne D. 0. &) 3. égale ou tuptricure & 83 Mo evinferieure 4708 . ..., 16,8 +em
(iwite)
4 dgaleoy uptrewre A70% ... L L., 16,8 +em
b) tgalecusupbnieure 4 1S % . ... ... L. L 16,8 +em
E. Prépusions dites efonduess . ... ... . L. 16,8 +em
C. awves:
L. ne contenant pas ou conienar: ¢n poids moim de 1,3 Y4 de mattres
granses provenani du fan:
8) ne contenant pas ou contensnt en poids moins de § % de sacchurose
(y compns le sucre ntarveru calevlt en saccharose):
1. ne contenant pas ou contenant en poids
moins de 5 X d'amidon ou de fécules:
= Préparations non alcooliques composées
(dites extraits concentrés) pour L3
fabrication des boOissSONS ..ueverunrass 9,8 sem
= Mélange de plantes pour la préparation
de DOTSSONS teevusvasesensnnnsnnarsans 1,3 +em
- Hydrolysats et concentrés dge protéines 0,4 +em
= Protéines texturisées .iuiveveerecenans 0,7 +em
= BULIES ..uircrcrersonanrancecnrrsoronss 16,8 +em
2. d'une teneur en poids d'amidon ou de fecule:
82) dgale ou suptrieure 4 3 W4 erinflrieure a D2 .. .. ... . 16,8 +em
bb) tgale ou suptrieure 132 % et infirieurs R4S W . . . . ..., 16,8 +em
o) tgaleou mpbrieured 5% ... ... ... ... ... .. 16,8 +em
) d'une unevr en poids de saccharose (y comprus ls rucre intervery
alculé sn h ) égale ou mupt % ot infen [}
%
1. ne conunant pus ou conwnant en Poids moins de 3 % d'amidon
ovdefeule. . ... L L 16,8 +em
2. 'une wneur en poids d'amidon ou de faculs:
a8) dgale ou supkricure 4 S W evinfhrieure d 2% .. ... ... 16,8 +em
Bb) #gale ou suptricure 4 32 % a1 inlericure 84S W . . . ... .. 16,8 +em
et) égale ou rupdricure & 43 W 16,8 +em
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NO du tarif
douanier
commun

Designation des marchandises

21.07
(rmite}

G. I ¢) dune ltﬂtlll'“ﬂ poids de saccharose (y compns le sucre intervery
cult ea sccharose) tgale ou rupéneurt & 15 Yo et inféneure &
30 %:

§. ne CONARANL pA3 ou contenant tn poids moins de § Y d'amidon
ou de fécule

2. d’une teneur en poids d'amidon ou de fécule-
) egale ou suptrieure L § Yo et inferieure & 32 %o .

bb) egale ou suptricure & 32 % oy infdrienre & 48 %

) &gale ou supbricure A 45 %

d) d'une waeur en poids de saccharose (y compris Ie sucre mwerveru
calcult en saccharose) tgale ou supéricure 4 30 % e infércure 4
50 %:

1. ne contenant pas ou contenant en poids moins de $ % d'amidon
ov de fécule

2. d'unc woeur en poids d’amidon ou de fieuls:
1) éguic ou suptricure L 5 ¥ ot inférieure 4 32 %

bb) égale ou ruptrieurs & 32 W

¢) d'une wneur en poids de saccharose (y compris le sucre interveni
calculd en saccharosc) tqale ou supérieure & 30 Mo 1 inferieure 4
85 %:

1. be cooenant pas ou contenant en poids moins de § % d'amidon
ou de fecule

0 d'ube teneur ¢n poids de saccharose (y compris le sucre interveru
caloult en sacch ) 8gale ou rupéni L8355

0. d'une wneur en poids de macitres grasses provenant du fait egale oy
supkriewre & 1,5 % ot (nftrieurs 1 4 %:

1) ne conunant pas ou contenant en poids moins de 3 W de sacchaross
(y compris ls ruere inwerverti calculd en saccharose):

1. 0% conwaant pas ou contenant en poids moins de $ W d'amido,
oudefbole............. ..., .

2. d'voe wasur en poids d’amidon ou de fecule:
wa) tgule ou supbricure 4 5 W ot inferieure d 2% . ..., ..,

bb) dgale ou supts

AN Yainfirieure 843 % . ... .. e

=) éguleovsuptrisure hdS % .. ... ...

16,8 +em

16,8 +em
16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em
16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +tem

16,8 *em

16,8 +em
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Désignation des marchandises

nay
{rwize)

G. I b) d’une wneur en poids de saccharose (y compns le sucee interver cal
cult en saccharose) Egale ou suptricurc & § % et infericure & §$

1. ne conwenant pas ou eonienant en poids moins de § % d'amdon
oudefécule. .. ... ... .. L L, ..

1. d'une wneur en poids d'amiden ou de fécule:
as) tgale ou suptrieure 3 3 W evinfenieurc 4329 . .. ... ..

bb) egale ou suprieuwred 2% ... . ... ... ...,

¢) d'unc teneur en poids de saccharose (y compnis le sucse interverti
caleult en saccharose) dgale ou supbncure & 15 % et inféricuss &
Y.

. me contenaqt pas ou contenant en poids moins de 5 % d'amidon
oudefbcule. . .. .. ... L.

»~

. d'une 1eneur en poids d'amidon ou de fTecule:
a13) tgale ou suptrieure 4 3 S etinfericure 432 % . ... . ...

bb) égaleou supdrieura 4 32% ... ... ... ... ..., ..

d) d'une tereur en poids de ssccharose (y compeis le sucre intarveru
;ll:ult en saccharose) dgale ou suptneure & 30 W e inféneurs 4
0 %:

L. ne contensnt pas ou contenant en poids moins de § % d'amidon
ou de fecule . . .

¢) d'une teneur en poids ds sacchsrose (y compris le sucre intervert
caleult en sacchaross) dgale ou suptrieure 3 50 % . . .. ..., ...,

UL d'une wneur en poids de mauitres grasses provenant du lait dgale ou
supdrieure 4 6 % et infbnieure 8 12 %: -

8) Re contenant pas ou contenant en poids moins de 5 % de sacchaross
(y compris le sucre interventi caleulé en saccharose):

L. ne contenant pas ou conwenant en poids moins de 3 ¥ d'amidon
oudefteule. . . ... ... ..., .
2. d'une teneur en poids d"smidon ou de ficuls:
sa) tgale ou supdrieurs 4 S Merinflrieura 4 20 . .. ... ..

bb) dgaleousuptrievre s N2 W . ..., .. e

b) d'une tencur en poids de h [ pris le pucre i
?’Iﬁl en saccharose) dgale ou supéneure 4 3 W «t infhfuun &

1. ne conwnant pas ou contenant en poids moins de 3 W d'amidon
oudelteule. ... .. ..

3 Riksdagen 1985/86. 1 sami. Nr 153

16,8 +em

16,8 +em
16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +em

16,8 +om
16,8 +em

16,8 *em
16,8 *em
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ESPAGNE.
N® du tarif
dousnier Désignation des marchandises
commun
11.07 G. I ¢).d'une tepeur en poidas de saceharose (y compris le sucre interveni cal-
{rusee) culé en maccharose) bguie ou sruptricure & 13 % ec inférieure 4 30 Y-
1. ne cootenant pas ou conwnant ¢n poids moins de § % d'amidon
oudefbeule. . ... T T T 16,8+em
Loawuw L 16,B8+em
d) d'une woeur en poids de naccharose (r comprs le sucre inwevert
;.Iuv.alo @ saccharose) égale ou suprieure A 30 W et infencure i
1. oe comenant pas ov conwnant en poids moins de § % d'amidon
oudefbeule. .. ... . 7 e 16,8 +em
Lowww oL 16,8 +em
«
¢} d'une wneur an poids de saccharose (y compns It aucre interveny
en sscch ) tgsle oy upd 0% .. ..., 16,8 +em
IV. d'une teseur en poids de matitres V‘"“ provenant du lait ¢gale ou
supdrieuse & 12 % et inldneare d 13
8) Be conwenant pas ou costenant en poids mowas de 5 Y de taccharose
(y compris le rucre inwerveni calcult en ssccharese):
I. ae contanant pas ou sonwenant en poids moins de $ Yo d'amidon R
oudefecule. . . .. .., T T - 16,8 +em
Loawerer ... L L e 16,8 +em
.b) d’une twneur en poids de saccharose (r eompns le 1ucre interverti
caleult ea saccharose) tgale ou rupéneure L § % et inférieure &
13 %:
b Ei 7o oy comenant e poid moin de 3 ¥ dumiden 16,84cm
LautM . . 16,8 +em
¢€) d'une wneur ea poids de saccharose (y compris le sucre inerverti
caleuld on saccharose) bgale ou supdricure 3 1S %y , ... ... ... . 16,3 +em
'
V. d'une wneur en poids de mautres g‘nuel provenant du lan dgale ou
phri 413 W« infen [ iR H
2) DE CORUASAL pas OV cORtenaAt en poids moins de $ % de saccharose
{y compris le sucre inwrven calcult en saccharose):
1. ‘e conwnant pas ou conunam an poidi moins de 8 Y d'amidon
N‘l'k\llt.’. ............................. 16,8 +em
-
Tawue ... .., T e 16,8%em
b) d'une unsur en poids de asccharose (y compris le sucre inwrverd
eaeult en saccharose) tgale ou supéricure A S by, . . .. .. .. .. 16,8 *em
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N® du tarif
dousnier Désignation des marchandises
commun
107 G Vi I'm wneur en snant du lait o
nar T e e b 1 e
l)moulmn Ou contenant en poids moins de 5 ¥ de sacchaross
(ynqmltrcn nkulr en sacchaross):
1. umwouunumunpood:umdns%d'm
oudefeule .. ... ... L 16,8 *em
LOAUTR . e 16,8 *em
b) d'une wosur en po-dl de snccharose ris le sucre inrverti
zu“lt nmkww"gam $ W o« inférieure &
H
e B oo P o comeniat en poids malas de $ W 'umidon 16,8 “om
R 16,8 tem
" o d'une wneur en poids de saceh (y compria le suere i
calcult en ) bgale ou miphrisure A 23% .. L. ..., .. 16,8 +em
VI ¢ ids de matitres ) t du lait ’
uny n:c:l ;n“ p:‘ ml-'u “mu provenant du [T
8) e conunant pas ov contenant en poids moins de 3 ¥ de saccharose
(y coempris le sucre intarverd caleuld an saccharose):
1. ne contanant pas ou conwnant en poids moins de $ W d'umidon
oudefecule. . ... ... L L. 16,8 tem
BORUUOI e e 16,8 *em
b) d'une seneur - pondu de saccharose (y s 12 sucre interveru
caleuld en ) dgale ou sup s‘r
1. ne conwmant pas ou contenant en poids molns de § Y d'amidon
oudefeculs . ... ... 16,8 +en
LoaUm . e e, 16,8 *em
VUL d'une 1eneur ids d li.m nant du lalt dgale
u! ‘u“cn“pm‘ de ra z‘“wl t du gale ou
n) NE cONERANt pas O contenant en poids moias de § W de raccharose
(y compris le sucre inwrveni calcult en saccharose) . . .. .. .. .. 16,8 +em
D) AMEIOS . . L i 16,8 tem
DX Choen 4"y e poide de maditresgruses provanias du i tgale ou mpd- 16,8 +em
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douanier Désignation des marchandises
commun
12,02 Lissonsdes, caxx g dstes (y compris Ios euux minirales aimsi trwitbes)
et sutrws boi 8o alcooliques, & Faxclusion des jus de fruins ot de ligumes du
a* 10.07¢
B. auwres, d'une tenews e poids de matibres granses provenant du lait:
Linftriewre 40,2% . . ... .. ... ... o ‘em
I tgale ou muptrieure 1 0,2 % evinfbrienre 420 .. .. ... . . O tem
UL sgulecusmpbrioure 828 . ... ... ......... . ... . Q0 +em
29,04 C. Polyalcools:
0. o-Masnisol (mannitol) . ... ..., 0 +em
O1. o-Glucitol (sorbitol):
a) en solution aqueuse:
1. conwaant du D-manmis! dang une proponion inféneure ou dgale
4 2% n poids caleulée sur s tneur en D-glucno! . . . ., ., , . 8,7 tem
Loswue. ..l o o 0 *em
b) avve:
1. contenant du D-mannitol dans une proportion inférieurs ou igale
4 2% ¢o poids calculée sur sn tensur en D-glucutol . . . . .. . . . 8,7 tem
Lawre........... e e 0 *em
1508 Dextriot et colles da dems idows ¢t ftcules solubles ow torrefits; calles
Tamidon ou de feule:
A Mng; midons et fécules solubles oucorrtfibs . . . .. .., ..., ..., 15,88 4 om
B. Colles de dexurine, d'amidon ou de fecule, d'une teneur en poids de cas
matéres:
Loinftrieure 8 28% .. ... ... ... L., 25,74 +em
11 égale ov suplrieure d 23 Warinfbricure 4 850 . .. .. .. ... ..., 24,4 tem
111 égale ou suptrieure & 35 Wetinfirieure 0 80% . . ... ... ....,, 21,3 +em
IV. dgalecvsupbieure 4 80% . . . ... ... ... ....... ...,

10,94 +om
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douanier Désignation des marchandises
commun
3812 Parements pripasés, spprits pripasés et pour ls d

du
Mﬂﬁmuduhdmlmmuﬂs\?u“lu-ﬁm l'industris d»
@ t ou des imdustries similaires:

A Parsmenu préparts et appréu préparts:
1 4 buase de matieres amylackes, d'une teneur an poids de cas matibres:

) infhrieure 8850 L ... 11,32+em
b) egate ou suptncure 4 35 Yo et infiricure A7OM ..., L., 6,87+em
<€) dgois ou suptricure 4 70 cuinfenicure 4 03W . ., .. ..., 3,24%em
d) egalecusuptrieure ABI%M . . . ...l 0 +em

38.19 | T. o-Glucitsl (sorbitol) sutre que celui vist & ln sous-position 29.04 € II:

L. en solution aqueuss:

a) du b ivol dans proporu infiri 1
I%upoid:wwhcmnun:\:ublludwl.... ouﬁnh 10,8 +em
Bsuwe ... i e 10,8 +em
L suue: .
) itol daas use inflsi ou dgale 4
2% en pmd: ulculh W 12 wneur on D-glnawl ............ 10,8 +em
Bautre ... . i e e 10,8 +em




Bilaga 1 bis

Tullkontingenter som tillimpas av Spanien for motorfordon hinférliga till
position 87.02 A 1 bi den gemensamma tulltariffen och som har ursprung i
Sverige

Kategori 1986 1987 1988
1275-1990 cm? 143 165 186
19902600 cm? 257 295 334
Totalt 400 460 520

Prop. 1985/86: 153
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Tariff quotas applied by Spain in respect

ANMEX T bis

of motor vehicles falling within CCT subheading 387.02 A I b)

originating in Sweden

lmu.

[ B
| Category 1986 1987 1988 [
1 |
f =
| 1.275 = 1.990 cc 143 165 186 |
| 1.990 - 2.600 cc 257 298 334 |

400 460 520 l

Prop. 1985/86: 153
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BASIC QUOTAS FOR PRODUCTS SUBJECT TO QUANTITATIVE RESTRICTIONS ON

ANNEX 11

IMPORTS INTO SPAIN UNTIL 31 DECEMBER 1988

Prop. 1985/86: 153

not fitted with power taxe+o(T1, winches or pulleys”

ex B. Agricultural vactors (excluding walking ractors) and foresuy °

tractors, wnezled.
- With an engine of a cylinder capacity of 4 000 2m/ or less

0;“:“ CCT hading No | Daenpuon ::::
t 85.15 Radiotelegraphic and radiotetephoni issi and r 450 uaa
apparatus; radio-broadcasting and teievisi ion and ¢
apparatus  (including ceceivers incorporanng sound recorders or
reproducers) and (elevision cameras: radio navigstionsl ard apparstus,
radar apparstus 4nd radio remote control apparatus:
A Radiowelegraphic and radiotelephoni i and
. radio-oroad and television tranymission and !
resepuon  apparatus  (including  receivens  incorporating  sound
recordery o reproducers) dnd (elevision cameras:
[I1. Receivers, whether or not incorporating sound recarders or
reproducers:
: * b) Other:
! ex 2. Ower:
! -~ Colour television  receivers, the diagonal
| measurement of the screen of which 1s:
i ~— From more than 31 2m up io and including |
! S5lem :
! — More than $2 cm - i
1 !
M T '| Tracton (other than those failing within heading No 87 QT), whether of 60 ynxs
i
l
{
|
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ANNEX 111

Basic quotas for products subject to quantit,

ive restrictions on imports into Spain until 31 December 1989

Quotas No CCTheadingNo | Desenpuon Basic gua
' 2503 Sulphur of all kinds, other than sublimed sulphur. precipitated sulphur |1 200 tonnes
and colloidal sulphur
2 ! w0 ! Sulphonated. nitrated or mitrosaled denvatives of hvdrocarbons. 420 tonnes
B Nitraicd and nitrosaled denvanves
ex | Tomtrotoluenes and dinttronaphthatenes:
— Trunitrotoluenes
6N Propetlent powders
36 02 Prepared explosives, other than propellent powders
ex 56 04 Safety fuses: d g luses: per: and d ing caps. gmiters,
detonators
— Other than electrical deionaron
3605 Pyrotechnic arucles (for example, fireworks, railway fog signals, amorces,
ran rocketst
Jo.06 Matches (excluding Bengal matches)
3 | 1902 Polymerizaticn and copolvmerization products {for example. pofsethy- 150 tonnes
lene. polytetrahalocthylenes. polyisobutviene, polystyrene, polvvinyl
chloride, polyvinyl acetate, polyvinyl chioroacetate and other polyviny}
~ derivatives. polyaaryhic and polymethacrylic denvatives, coumarone-in-
dene rexing)
C. Other
1 Polyethylene

ex b) In other forms-
— Waste and scrap
Polvietrahalocthylenes

|
1
]
| ev |
l — Waste and scrap

ev 1li. Polysulphohaloethylenes:
— Waste and scrap
ex 1V Polvprapvlene
— Waste and wrap
ex V Polyisobutyiene
— Waxte and <«crip
V1 Polystyeenc and copolymens of styrenc
ex b} In other forms.
— Woaste and saap
Vil. Polyvinyl chlonde.
ex b) ta other forms
— Waste and scrap
| ex VII1. Polyvinyhdene chloride. copolymers of vinylidene chloride
with vinyl chionde-
-~ Waste and scrap

ct X, Polvvinyl acciaie
— Waste 4nd scrap
¢t % Copolvmers of vinvl chloride with »invl acetate-

— Wacic and «crap
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MuaNe | CCTheadingNe | Cesavpuan \ ‘Bamic quica
i 319.02 i ex X1 Polyvinyl alcohols. acetals and ethens:
‘coni’d) H -~ Waste and scrap
H ex X1l Acrylic poiymers. methacrylic polymers nd acrylo-metha-
| ayhe copolymers:
1 - Waste and scrap ]
! ex X11I. Coumarone resing, indene resins and coumarone-indene ce-
sing:
— Waste and se2p
X1V. Other poiymerization or cupolymenuuon pmdum
ex b) {n other forms:
- Waste and scrap
] 39.07 Articles of mumlu of the kinds described in heading Nos 39.01 to | 320. Q00 ECU
39.06: .
8. Other:
I. Of regenerated ceiluiose
[11. Of hardened proteins
-V. Of other materials:
a) Spools. reels and similar suppors for photographic and o
nematographic fiim oe for tapes, filmy and xhe like failing
within heading No 9112 T
¢) Corset Husks and similar supports for articles of apparel or
clothing accessanies
ex d) Other:
4 -— ududm; am:;m clothing :ﬂ'arﬂm; protection a;:m.u
| arr ve aoL
: with breathing apparatus
5 i s SR O . Carpews. Qrpeting and rugs. knotted (made up or not). other than hand- | 10=tonnes
| made
; 53.02 ¢ Qther carpels. carpeung, rugs. mau and martting, and “Kelem', “Schu-
i ! macks’ and ‘Karamanie’ rugs and the like (made up or not)- i
| | A Carpets. aneting, rugs. mats and matting I
$ . 2x 58.0¢ ' Waven pile l3onc 1nd chemille fabrica (other than terry toweiling or sim- | 5, J JQnnes
: i ilar terry fabna of cauwon falling within heading No 55.08 1ad faoria ;
! fulling withen heading No 58.05): l
! i — Of soton H
! 3309 ! Tulle and other net "abnes (but not including woven, xniticd or Grochet- !
. 2d feona), figursd; hand or mechanicaily made lucs, in the prece, in
i ! stnps ar 1n mouifs: ;
, 18 Lace: |
! | ex | Hand-made: ) |
. : -~ Other than lac: made from cowton, wool and man-made |
t . ‘ textile (ibres l
| : 1l. Mechamically made !
I I 1
. A0 + Kautted or cocheted M1ona 10t 21a881C nor ~ubberized: 1
{
[ ! C. Of otherextile materiats: !
! ! I Ofcoton |
? ! 60.0% Under garments. kaitted or crocheted, not elastic or rubberized: 2 tonnes

A. Babies’ garments: girls’ arments up (o and including commercal
nize 3§:

I, T-shirs:
1) Of catton

[l. Lightwergnt fine snut roll, Polo or turtle neck jumpers and pul-

lovens:

1) Of catton
1. Other

b} Of cotton
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Quots No I CCT heading No J Deseniption ’ Banic quota
N 60 04 B Other
| fcont d I T-shins

i a) Of cotton
| 11 Lighiweight fine knit roll, polo or turtle-neck jumpers and pul-
' lovers

2) Of totton
1V. Other

d) Of cotion

6005 Outer garments and other article<. knitted or crochered. not ela<uc or rub.
benzed
)} A Outer garments and clothing accessones:
': 15. Other
| ex 2) Outer garments of knitted or crocheted textile fabrics of
heading No 59.08
~— Of cotton
| b) Other
| 1 Bahies’ garments, girls’ garments up 10 and including
commercial size 86
cc) Of cotton
Bathing costumes and trunks:
bb1 Of cotion
Track suits
bb} Of cotion
; 4 Other ouler garments -
aa) Blouses and shirt-blouses for women, girls and in-
fants.
55. Of cotion
bb) Jerseys. pullovers. slipovers, waistcouts, twinsets,
cardigans. bed jackets and jumpers (other than.
jackets referred to under subheading 60.05 A 11 b)
4 hhj):
11. Men's and boys’
eee) Of cotion
21 Women's, girls’ and infants:
m Of cotton
! ¢y Dresses
44 Of cotton
Skints, including divided skins:
33 Of couon
ee) Trousers
ex 31 Of other texuile materials:
— Of cotton
N Suns and coordinare suits (excluding ski suits) for
. men and boys.
| ex 22 Of other 1extile materials:
— Of conton
Suits and coordinate svits {excluding ski suils).
and costumes, for women, girls and infants.
44 Of cotton
hh} Coats. juckets (excluding ks. windcheaters
warster yackets and the like) and blazers:
44 Of cotton
iji)) Anoraks, windchcaters, waister jackets and the
hke-
€1 11. Of wool or of fine animal hair. of cotton or
of man-made textile fibres:
— Of cotion
Ski suits consisting of Iwo or three pieces.
ex 11, Of wool or of fine animal hair. of cotton or
of man-made teanle fibres:
— Of couwton
11y Other outer garments:
44 Of conton

e

a
Y

i
| [

kk
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CCT Yeading No Daanpuon - S L Bame quota

1 .
60.03 | 5. Clathing accamsona: l
fconr'd)} . ¢x ¢g) of ather (exule malenais:
': — Qf caran
| 8. Ower:
ex [11. Of ogher texule matenals:
-~ Of corton

s1.0t Men's and boys’ outer garments: . 15 toana

A. Garments of the ‘cowboy’ type and other similar gzrments (or amuse-
ment and piay less than clal size [58: ¢ of extile iab-
ric of hesding Na 59.08, 59.11 or 59.11: ’

(1. Other: .
ex 3} Coaw:
~= Of cocton
ex b) Other:
- = Qf catton
8. Other:
Lt il and ional ing: )
a) Overails, includiag boiler suits and bibs and braces:
1. Of cotron
b) Othes:
t. Of cotron
[l. Swimwear:
ex b) OF other textile materials:
- Of cotton

Baih robes, decysing gowns, smoking jackets and similar indoor
wear:

b) Of cotton
X V. Parkas: anoruis, windcheaters, wuster jackets and the like:
‘ b) Of coatton
!

vV Other:
a) lackets (excluding weister jackets) and Dlazers:
3. Of coutan
9) Overcoats, raincoats and oiner coats: cloaks 2ad capes:
3. Of canten
i ¢) Suits and coordinate suits’{exciuding »ki suits):
i 3. Of couton
l 4) Shons;
I 3. Of cotion
I ¢) Trousers:
3. Of conton
; ) Shi suiu connsting of \wa or thres pieces:
ex |. Of wool ar of fine animal hair, of cotton or of man-
made texuie fibres:
-~ Of cocton
o) Gther garments:
3. Of couen

61.02 Wamen's, girls’ and infanu’ outer garments:

! A. Bubtes’ gurments: pris’ garments up to and including commersial
tize 36, garments of the ‘cowboy’ type and other similar garments for
amusement and pluy, less chan commerdal size 138:

I. Babies’ garmenty: girls’ garments up o and including commereial

size 86
1) Of cotton
8. Other:
l.  Garments of textile fabdric of heading No $9.08, §9.11 or 59.12:
a2a) Couts:
« Qf cotton
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i
|
| §1.02 ex b} Other:

(cont'd) ’ — Of cottom

il. Other: )

' 1) Aprons, overzils, smock-overzils and otner industal and oc-
cupational clothing (whether or not aiso suitanie for domestic :
use}: |
{. Of conan |

b) Swimwear: r |

ex L Of ather textile matenals: |
|

\

= Of cotton. -
wasr
1 Of cottan
| d) Puarkas, anoraiks. windcheates, weister jackets and the like:
l . L Of coton
e} Qther:
I. Jackews (excluding waister jackets) and blazers:
eg) Of cotton
1 Coats and raincoats, cloaks and capes:
ce) Of cotton.
3. Suits and coordinae suits (excluding ski suit). and os-
tumes” coe
cc) Of cotton
4. Dreuses:
ee). Of coton
: 3. Skins, including divided skirus:
! ce) Of cotton
t 4. Trousers:
| <s) Of couon |
. Blouses and shirt-biouses:
<g) Of corton ,

¢) Bath robes, dressing gowns, bed jackets and similar indoor

~

)
! -~ 8. Ski suits consisting of rwo or three pieces: .
i €x 33) Of wool or of fine amimal hair, of cotton or of man-
| made texrile (ibres: '
! = Qf cottan
I $. Other garmencs:

cc) Of couon

9 §1.03 Men's and boys’ under garments, including collars. stirt fronts and cufTs: 290 Kg
A Shirs: ' {
1. Of cotton '
3. Pyjamas: )
! il. Of cotton :
C. Qther: i
(1. Of couon

61.04 Women's, girls’ and infana’ under garmeny:
A Bsbies’ garmenu: girls' gamenws up to and including commercial
I nze 86.
I 1. Of cotton
B. Other:
{. Pyjamas and nightdresses
b) Of cotton
1. Qther:
%) Of conton
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Baxic quota

19

34.41

Sewing machines: furniture specially designed for sewing machines: sew-
ing maching needles:

A, Sewing Bines; fumicure specially designed [ar sawing hi
I. Sewing machines (lock-sttch oaly), with heads of 1 weight not
exceeding |6 kg without moter or 17 kg includiag the motor: sew-
! ing machine heads (lock-stitch only), of a weight not excreding
16 kg without moater or 17 g including the motor:
a) Sewing machiges haviag 2 value (aot including frames, tables
or furniture) of mere than 63 ECU aach
b) Ocher

200 niu

3518

R ! hic and radiotwelephoni ission and r ion appa-

|| ratus: nd:o—bmtdalun; ud tetevision transmission and recepdon ap-

puntus (i ing recrivers incoep ing sound r or repi
cers) and mlcvislon camerzs; aadio nlvipu'nna.l aid apparacus, radar
apparatus and radio remote control lppmtug

.

A Radi sraphic and radiacel ission and recep! ap-
paratus; radiobroadcasting md televisiom cansmission and reception
appararug (including reseivers menmﬂung sound recorders or re-
producers) and (elevizsion ameras:
t1[. Receivers, whether or not m:orpoﬂnu sound recorders or re-

producers: -
b) Ocher:
exl Qther:
- Colour television receivery, the diagonal mRasure-
ment of the screen af which 13 42 em or less

100 unias

3701

Traciors (atner than those falling within heading No 87.07), whether or

aot ficted with power takeo(Ts, winches or pulleys:

A, Agneultural walking ractors, wita either a spark ignitian or 1 om-
pressian ignuion engine

10 umu

Revoivers 3nd 2isols, beng firearms: -

Other firewrma. including Very pistols, pistols and revolvers (or firing
biank smmumuon only, lins-throwiag guns and the like:
ex A. Sponting and target-shaoting guny: rifles and sarbines:
— Exciuding singie-barrelled, rifled sporting and target-shoating
guns and carbines, and other than ring firing, of 2 uait value
greater than 200 ECU

! arms of other descnipriaas, including air, spring and simuiar pustols, cifles
and guns

Parts of army, including gua barel blanks, but aot aciuding parts of
| sicearms

9 000000 ECU

8ombs, grenades. torpedoes. mines. guided weapons ind missiles and
similar munitions of war, and parts thereof: ammuniuen and pacts there-
of, including cartridge wads: lead shog prepared for ammunition

30. wnres

153
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ANNEXE .1V
N® du tarit )

douanier Désignation des marchandises PAYS AELE
commun

12.04 Sucrenies 1) cacso:

| B. Gommaer & macher du genre chrwing gum, d'unc 1emev: €1 20.d5 de saccha-
rose (y compns le tucre intervert caleult en 1acchazose)

1 infbreured 60 . .. .. . . . . . 55,42 + em
11. tgale ou superieure 4 6C % ., . . . ) ‘ $4,31 + em
| N ;
C  Preprrauon dite echozola blangs . i 54,08 + en
|
D. ares: ‘
L ne conwenant pus ou contenunt en poids moi-s de 1.5V de raueres i
pruses provenant du lait: l
3) ne CONENANL PAS Ou CONUNANT ¢n POids Mmoins de 5 ¥ co accarose :
(y compnis le sucre interveru calculé en saccharose) . . | 57,24 «+ en
'
b) d'une wencur e poids de saccharose (y compris le saire Aicvert
caleult en saccharose).
1 tgsle ou supdricure & § Y et infencure 3 30 ¥y . .. 62,26 + e
1. dgsle ov supdneure & 30 ¥ erinfencure 2 40 % . R 53,35 « eﬂl
). bgale ou suphricute § 40 % ciinftricure 3 50 %%
a8) ne conwznant pas d'amidon ou de fiwvle . .. $9,20 + on
rd
bb) swwms . ... L e 56,71 + en
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N® du tarif

douanier des1gnation des marcrandgises Pays AELE
commun
17.04 0. 1.B)4. tgale ou suptricurc 4 50 %A ¢ infeneare 162 % . . . . 44,65 ¢+ em
3. egale ousuperieure 2 60 W ¢: infedecrea sue . . L. . 54,90 + em
6. tgale ou suptreure 8 70 % ex infbriece A 803 . . . 52,76 + em
7. bgale ou suptrieure 3 B0 % et inféric.re 4 90 05 . . 36,46 + em
8. dgale ou supbrieure 4900 . .. 58,13 + om

I non dinommees:

4) Ne contenant pas ou contenant er peids moing de 5 *A de saccharose
{y compni le sucze imtervent caic. £ en saccharose) . . . . P 35105

b) d'une tencur en poids de saccharose (-

compris le sucre intervery
caleult en saceharose):

1. tgsle ou suplricure 4 5 % exinfericurc 3 30 .., L. . ‘6’08 *oem
2. tgale ou suptricure 3 30 0 et :aferievce 3 50 ... ... . 47,7 &« em
3. tgale ou suptricure 4 50 % eveferievre s JO Y .. .. 39,08 « em
4 sgale ouauptrieured 70% .. 66,80 + om
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commun
13.06 Chocelas et sugus préparscions ali i du cseso:
A Cacxo en poudre, simpl suer par addition de saccharose, d'une weneur
en poids de saccharose: )
Loinferiewren6SW ... ... 14,00 + on
I tgale ou supdricure 4 85 % cvinfericurc 3 8C% .. ... .. L 14,00+ om
I11. Egale ou supérieure & 80% ..vyuvrnennnnnes 14,00 + en
B. Glacer de consommation:
L ne pPM Ou ¢ en po.di moins de 3 % de maueres
grasses provenant du lae .. .. . . .. . 0,00 + em
«
1L d'une wneur en poids de matidees grasses provenant du lait:
8) tpale ou supéricure 4 3 W eLinfbricure a7 % . ... .. . 0,00 + em
H b) dgale o supdrieure 7% ... 0,00 + em
1 .
C. Chocolat e anticles en chocoint, méme fourres; sucrenes e leurs succtdants
fabriqués 4 partr de produits de substitution du sucre, at du cacao:
L ne contenant pas ou contensnt en poids moins de $ ¥ de saccharose "J
({r compna l¢ sucre interverui caleult en saccharose) . . . ... ... . .. 14,00 + ¢
1L aures:
8) nc conunant pu ou contenant en pords moins de 1,5 % de matitres
provenaat du lait et d'une teneue en poids de saccharors
!; compris le sucre interveru calcult en saccharose):
Loinfereurs 630 . .. L L 1,46 + '"*
2 dgueovruptricure A 30%W L ... L 14,00 + ¢
.
¥) d'une wneur en poids de matitres granes provenant du hit:
1. tgale ou supknieure 4 1,3 ¥ evinferieure A3 . . . . . . . 14,00 + en
, 3. tgsic ov suptricure A 3 Y evinfercurc 4 43V . L L L L L L., 14,00 + o
LS
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N° gy tarif {— ]
douanier Dégigration des marchandises 1 PAYS AELE
commun
18.26 | C.11.D) 3 egale ou suptrieure & 4,5 % e Nitngure 3o % .. . 14,00 + oo
i
4. tgale ou suptne.re g 6 ¥ . 14,00+ em
D. autres
I ne contenant pas oy conuwnan: ¢n roids meing de iy g mautres
grasaes provenant du a:
) en emballiges immediay d'ur contene net nfercus S. ¢gz 1520 g 14,00 ¢ 9’1
byauwres . . ... o 14,00+ en
0. d'une eneur en poids de matitres grasses provenang du lan-
1) ¢gale ou suptrieure 1 1,5 % et infiricure ou egale i 6,5 % 14,00+ en
b) supéricure 4 6.5 % ez inftrieure & 26 ¢ 4“'00 + en
¢} égale ou suptricure 3 26 ¥ 0,00+ OPJ
19.52 Exuniu de mali; pripantom pour faki du enfasu ov powr wngu
didtitiques ou culinaires, i base de fasives, semoules, amidoas, fécules ov extraits
de malt, mime sdditionnier de aacao daos woe proportios inféricurc.i S0 % en
poids:
A, Exwaju de mah:
I d'une teneur en extrait sec égale ou supcricurs § 90 % i poids . . . . 11,00 + Crl‘l
Woswess. .. . . .. 11,00 + ¢
B. suues:
L. contenans det sxuraiu de mals et d'une tencur an pords de sucres riduc-
teun {ealtulée en mahose) dgale ou supbrieure 4 308 . . . . .. .. 12,00 +e
. non dénommes
8) ne contenant pss ou conwenant ¢n poids moins de 1,5 Yo de mautres
grasses provenant du lau:
1. d'une weneur en poids d'amidon au de fecule inferieure & 14 W:
a3) a¢ contenant pas ou conienant en poids moins de 3 % de
saccharose (y compris Ie suere inervery caleuld en sacchs- 1 .
R L 2,00+ ¢
bb) d'une teneur en poids de saceharose (y compris js suere inter-
venti calculé en paccharose) 12,00+ ¢
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N® do zarif i !
Decigriation ves acrchendisee . PAYS AELE |
i !
1.0, B I a) 2. d'une weneur en poids d'sm don ou J: fecule ega £ o tapere.ie 2 l
(i 14 % et inféricure 4 32 % 12,00* en
|
' :
_ !
' )
3 d'une teneur en poids d'am.Zen ou o fécu.e rpa. o pupererea 12,00 * en

32 % et inféneure 4 45 %

'3

. d'cne wnewr en poids d'am.z0a ov 3¢ iccuic tgale 9. Mptniente 2
43 ¥ evinfericure & 65 %:

. 13) ne contenant pas ou IOnieRInt ¢n poids mcing Ge § ¥ de
' saccharosc (v compris le suere inter e cacuié en saczaa- '

rose) .. . ..... . L 12,00 % e
bby awtres .. ... ... ... . R R 12,00 *+ 1

bl

d'une teneur en poids d'amicon ou de fecule egaic ou upencure 3
65 % et inferieure A 8O %A:

' 1) Re CONLEnARt pu Ou <Bntcnant cn poids meins de 8 ¥ de
saccharose (v compns .¢ sucre aterver: caleslt en sacena-

rose) . ... ... .. o . 12,00 * eﬂ\
i bb) auwes ... ... . oL . 12,00 4 eh
. &. d'une tencur en peids d'amicon 0. Je fecule egare ou suptriens A
| 80 Ys ct infénicure 4 85 W%
A1) Nne tontenant Pas ou ccnpignant cn Pdidl moins de 8 o de
saccharose (y compris ic sucre waterven: calcule en saccha-
ore) L. ... L . 12,00 + en
bhY ewrees L S 12,00, !J
7. d'une wneur en poids d'amidon ou de fecule Egale ou lupﬂ'llu'r [y
BW .. . 12,00+ en
b) d’une weneur en poids de matidres grasses provenant dv fan:
1. égale ou suptricure 4 1,5 % et infirieure 3 5 % A 12,00+ en
1. tgale ou supbnicure A 3% . .. . R . . 12,00+ en
19.0) Pdtes alimestaires:
A. conunsntdesceufs . . .. ... .. . . 35,00, o
B. auves:
L. ne contenant pas de farine ou de semoule de bie endre . . . . .o 35,00+ eq
1I. non dénommdées . . . . . . . . . . A . 35,00 + o
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N dy sarif j
douarter Désignstior des marchandises
conrun
. |
19.04 Tapioca, ¥ compris celui 8¢ fécule de pommes de terre C,CC+em
|
1938 Produln & base dr cirinler obtenws par Je soufflage ou Je grillage: -pulfied rices, !
«corn fakess et aonjogues:
PA dbae de mals 38,87 +em
! B abueden: 0,00 +em
C auues ‘
) 0,00, gp |
19.07 Puains, biscuits de mer 1 autres prndum de In boulangeric ordisaire, sans addition
de .uu‘, ds micl, &'muls, de macitrer grasies, de fromage ou de fruius bosdes,
s pour mbdi pains b cacbater, phres séchibes de fariace, d'amidon o !
de lﬁmk ea feullles €t produuu similaires: !
! A. Pain crousdllant dit Knackebrot . ] 0,GC0 +em
l 1
’ . ;
B. Panaz “th \
1n azyme (mazoth) . 0,00 rer !
‘- l
i
C  Hosties, cacheus pour médicamenu, puns 4 cacheter, pites séchdes oc fa-m:. .
d'amidon ou de fécule en fevilics er produtu similaires . . . C,ac +em
D. auures, 'une 1eneur en poids d'amidon ou de fecule:
: i inféreures S0 . . ... l 35,00 +em
: {
1 -
| 11 egale ou suptneure 4 53 S0 ,00 +em
19.08 Produits de la boulsngeric fine, de la padssenis ot de la biscuiteric, mtme
sdditioanés de cacao #a toutel proportions.
A. Priparations dites spain d'tpicess. d'unc weneur en poids de saccharose
{y compnis le sucre interverti ealcult en saccharose):
1 inferieure 430% .. ... ... . L. ... €7,93 *em
L. tgale ou suptricure 4 30 ¥ exinfersure 480 % . .. .. ... .. ... 56,85 ven
1L egaleousupbricure 430% . . .. .. ... ... 52,09 +em
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dousnier Je61YNaLION Ci. Mar INBuL kxS |
commun |
19.08 3. auvn:
{1mste] L. ne contenant par o contenant en poids meng de 3 Y d'anndon Cu de
fecule, d'une teneur en poids de saccharose (v compris ie sucre imene=: .
caleuls en saccharose)
v =
a) infeneure § 70 % S4,40%em
]
) tgule ou supdticure 4 70 % . 4% ,93+en
!
L d'une weneur en poids damidon o ¢ fec. ¢ egale ou aopesieure
et inferioure A 32 %:
3) ne conLensnt P Ou cONLEnant e poids moins de 5 +4 de saccharose
(y compris le sucre interveni cais..e en saccharases 63’ 97 +em;
b) d'une teneur on poids de saccharose (2 compris e sucre smenvery
calcult en sacchurose) egale o superreure 3 > s et infericure 3
30 %:
1. ne cOnwenant pas ou €ontenar: cn pOIGI moins e 1,5 % de ma. -
udres grasses provenant du la.: . . . 56,02 +em
2. aures e - 34,82 +em
¢) d'uns wneur en poids de sacckarose (3 compns le sucre intervery
caleult en saccharose) égale ou supericare 4 35 % eo inferieure 2
O ¥%:
1. ne conwnant pas ou contensnt en pouis moins de 1,5 %2 de ma-
dtres grasses provenant du fan . | . ) 25,45 +e
:s,
i 1 awer .. ‘-3,26 +em
d) d'uns tneusr en poids de sacchaone (¢ compril le 1ucic nterveny
caleult en saccharose) dgale ou supérieurc § 45 4.
1. ne conensnt pas ou eonicrant ca pords moins de 1.5 ¥ de ma-
tbras grassas provenwnt du lan . . .. L. 52 ,08 4“4
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-

dousnier Designatio~ des marchandises ! ‘

corRun !
¢
! !

19.08 ! 0. d) 2. suwes | «0,8¢ vem
l1wite) | !
1
. |
| L. d'unc tencur en paids d'amidos ou de fecule égale ou suptneure 4 32 A \
. et infericure 4 50 V! i
) '
! 1) Pe CORLENINL Pas OU CONLERANT ¢n poids moins de § ¥ de saceaarose .‘

H (y compris le sucre intervert caleult en saccharose).
1 ne contenant pas ou Conenia: ¢n pc:dl moins ce i,5¥: de ma-
ubres grasses provenant ¢y lant LE,81 tem

2 oauwres . L. L

b) d’une wneur en poids de saccharose (v :ompm le sucre inervery
ealeult en saccharose) ¢gale ou supércure 4 8 % e1 inférieure 4
20 %:

1. ne contenant par ou Contenan: en pmdn moins de 1,5 ¥ de ma-
Utres grasses provenant du hait

2. auwes . ... ... -

¢) d'une wneur en poids de saccharose (v compns le sucre inerveru
caleult en snccharose) égale ou supénicure i 20 Yo,

1 nr eantenant sy au rantenant en pmids maint de 1,5 Y2 dr mae
uéres grasscs provenant du lair . . . ., . .

2. auues .

IV d'une wneur en poids d'amidon ou de fecule dgale ou supéncure 3 50 %
et inféricure 4 65 %:

) ne coNRRNL pAJ O contenant ¢n poids moins de 5 Vo de saccharose
(y compris le sucre intervert ealeuit en saccharose):

1. ns conwrnant pas ov conuenant en poids moins de 1,5 % de mn--

Udret grasses proveasnt du laic

32,00+em

54,42 +em

3,83 rem

50,70 +em

42,65 +em

49,63 +em
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NS gu tarif !
dovarier Désignation des marchandises |
commyn ;
i
1. B IV.a) 2 awwres ... .. ... e e . 40,51+em
{nwite
b) d'une teneur tn po-d.l de saccharose (v compris le sucre inesveru l
caleulé en ) dgale ov supéricure 4 § '
1. ne contenant pas ou contenant en p.mil meins de 1,85 % J¢ ma- ]
udres grasaes provenant du lait . i 4B,76%em
1
; |
| s
! 1 wun e Lo .. . .37,35"'"\l
! . ' .
v, d;u&e Wnsur en poids d'amidon ou de fecule tgale ou suptricure 4
[}
1) RNt CONENANL PAs OU COALENART en poids moing de 5 % de saccharose
(y compris le sucrs inarvery caleult en ssccharose) . . . . . . . 46,59+em
B wuwes .. e e L “‘;71""‘1
MEH C. Chicorde worréfite et auvras succtdants torrifits du calt.
Rowwes ... . o 1, 00""1
D. Exuniu du chicord thite et d'aurres succtdant fies du cafe:
Doawens. . ... Lo L e Oioo’."i
HEN Levures seccurelies, vivaatas ou @ortes; levises ardBciclics pripasies:
A Levures naturslles vivanies:
Il Levures de panification: .
A Mehder . 0,00+en
Maswes L 4,18+en
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N di tarif
dousrier
commLn

Désignation des merchandises !

Preparations slimeataires son dénomuntes oi comprises ailleur::

4 Céréaler en gra.na ou ¢n ¢pis, précuite: O autzement Frepacecs [
R T ) 2,00 e
t
' Il Riz ! 1,03 +eq
! I swwes . . S . . ‘ 0,30 +ent
) ) . |
T Piaier alimeriaicze non farcies, Cuttes, pdios Lo Tatae, Toleh
i Pues slimenires mon fareies, cuntes !
o) shehees { 45,20 -ef;
{
) b) auures 1 45,92 ~eh
! 1. Pauwst slimentaires farcies:
} ) cuites . ... .. | 5&,46 +en
I |
B) auwes . ... .. ... . l 39,90 +ep
i |
'\ < Claces de consommation: ;
| 1. ne contenar: pas ou contenan: en rond mng de 5 ve dr maueres ! e m=
| grasses provenant du lait i i, 0 ren
! 11 d'une teneur en poids de mautbres grasses provenar: Ju lan
! 1y tgale ou suptricure & 3 %o et inferiesze 3 T c,G0 "Qr
.] ) tgule ou supbrieure 4 7 ¥: 6,00 +ep
T Yoghouru prépasts; luu préparts en poudre powr Palimenizuon des enfany
ov pour usages ditduiques ou culina:res:
1. Yoghours préparts:
a) lm' poudss, d'vnc teneur en poids de matidrer grasses provenam du
it
1. infereure A 1,5 % .. ... .. e . 0,00 +ep
1. tgale ou supdrisurt 3 1,5 Vo 0,00 +ein
b) autres, d'une teneur en poids de matitres grasses provenant du lai.
: ) inferiecre b1 8% ... e e 2,34 tep
‘ 2. tgale ou supériewre 4 1,5 Y cunfencure 3 4 6% . 0,00 +ef
| 3. tgale ou supéreure d ¢ . . . - PR 0,00 +ep
1
11. auwres, d'unc weoeu: en poids de maiidzes grasies provenant Ju lait.
1) inferieure 4 1,5 W et d'une tencur en poids de prowtines av fain
(seneur en azote x 6,30):
1. infercure d 4O M . . . . . .. TR 0,00 +e
2. tgale o supdrieure & 40 Yo cuinlercure 3 S50 . 0,00 +e
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N° gu tarif !
dousrier Désignation ces marc-anc-ses i
conmun
ner D. 1l a) 3. tgale ou suptricure 4 85 % cinfericure 4 70% .. ... .. 3,00 +en|
fruite)
4. tgale ou supkricure 3 78 W i . 0,00 +onm
b) tgaleou puptreure s 1,8% . ... . 0,80 +"1
E Préparations dites sfondves» .. .. . . 0,09 +em
C autres:
.
1. ne conienant pas ov contenant er poids moins de 1.5 ¥ de matibres
grasses provenant dy lait:
) fe contenant pas ou contenant en poids moins de § ¥ de saccharose
(y compris Is sucre interventi caleult en saccharose):
2. d’une weneur en poids d'smiden ou de fecule:
s1) égale ousuptrieurc A3 % erinfeneure 3320 ., 61,36 *QI‘IJ
bb) égale ou suptricure d 32 % evinferieure 43N .. L . 59,67 "J
ec) égale ou suptriewrc 448y .. . 50,60 'OJ
b) d'vne teneur en poids de raccharose (¥ compris le suere intsrveri
calculd en saccharore) tgale ou supttieure 3 5 W ot infésieurs &
1%
1. ne conwemant pas ou contenant en poids moins de § %¢ d'amidon
oudelecule .. . .. L . 62,72 ¢
2. d'unc teneur en poids d'amidon ou de ficule:
a8} égale ou supéricure & 8 ¥: ot inftricure 4 32 % oL 59,16 +
bb) égalc ou supbrieurs 3 32 % ot infericure & 45 t N 18,00 +e
i cc) égaloovaupdricure 3488 . ... .. .. ... . 46,37 +
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Designation ses me-cng-g: s2s

nee ) @. 1 c) d'unc wncur en poids de saccharose (v comprii it sucre interver
e cnk‘;! en saccharose) dgale ou suptneure & 1S ¥ et infirieure 4

1. Re conwnant pas pu conwensnt en poids moins de 5 % d'amidon
oudeficuls . . ... ... .. .. ... e . 61,67 +em

2. d'une wneur en poids d'amidon ou de fecule.

aa} égake ov suptricurc d 8 Y auinfericure 332 . . . : 53,95+em
bb) tgale ou supéricure 4 32 %o e initreure 3 48 2 . . 52,35+em

cc) égale ou suptricure & 48 % . 50, 1+em

: d) d'une un:ur an poids de sacckazose (v comprs le sucre ntener
H ealcult en saccharose) gale ou suptnecre & 30 33 ot inftrieure 3
i 30 W:

oudefeaule. ... ... ... ... : 55,2¢+em

\ {, B¢ conwenant pus o conwenan: ¢n peids moing dc § % d'amidon )
H 2. d'une tencut en poids d’amidon ou de fecule-

]

1

an) dgale ou supdrisure 4 8 ¥ et infénicure 4 )2 2t 6Q,01¢em

bb) égale ousupdrieure 32 .. L L 53,584 +em

¢) d'une wnsur tn poids de saccharose (v compris le 1ucre inwrveni
ukuk ¢ succhaross) dgale ou wuptnisire § 30 % ¢t infericure 4
8 %

{. ne CONLENEAL PaJ Ou COMENSNL EN pondn moina de & & d'amidon
ou de fteule

S0, 14+em
S4,37+em

f) d'une wneur en poids de saccharosc y compru le suere intenen:

caleult en sacchurose) egale ou suptricure 4 B8 % 50,67 +em

. il d'unr wneur dn de maudres grasses provenan: du lav dgsle ou
, pt 11,8 ferieure 4 & Y:

) ne conwenant pas oy £onienan: €n poids moins de 3 ¥: da sacchaross
(y compnis le tucre inuarvery calculé en saccharose):

1. ne conwenant pa oV COnienant en pauds moins de $ % d' lmndon f
oudeficule . . .. .. .. . | 46,82 +em

. d’une wuneur en poids d'amidor. ou de iecule.

a1) dgale ou supéricure 3 § % cuinféncure 4 32 % R 35,00 +em

bb) égale ou suptricure 4 31 M ciinltrigure 4 45 Y

35,00 +em
cc) dgale ou suptrisure 3 43 Yy . o S b0
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n.07 G. L b) d'unc wneur sn poids de saccharoie (y compris Ie sutre imerveru cal-
{awite] culd en saccharose) dgale ou suptricure 4 S % o1 inférieure 4 15 %:
1. he contenant pas ou contenan: ¢n poids moins de § % d'amidon
oudeftcule. . . .. ... L [ 35,00 +em
i 1. d'unc weneur en poids d'amidon ou de licule:
an) dgale ou supérieure 8 5 % ot inféricure 4 32 % . A ! 35,00 tem
{ bb) kgale ou supbmeure 832% . ... . .. ... 35,00 *em
i
ll ¢} d'une teneur en poids de tacchazoie (y compris ie sucre inerveni
: eslevit en saccharose) tgale ou supérieure & 15 % e inféricure &
0%
1. ne :onunan: pas Ou coniehant ¢n poids moin ot & 4 d'amidon !
oudeftedle. ........ T L' 39,57 +em
1, d'unc sencur en poids d'amidor ou de itcuie:
8a) épalc ou suptricure 4 8 % ctinferieure a 32 %% . L. .. 39,01 +em
bb) égale ov qupérieure 8 32% . . ... ... ... 35,00 +em
d) d'une teneur en poids de saccharole [y compris le suere interveni
caleult en saccharose) égale ou supérieure 4 30 Yo et inferieure &
50 %: :
1. ne contenant pas ou contenan: ¢n pords moins de 5 W d'amidon
ou ce fecule . . . . R, 42,57 +em
. 2oautres . ... PR 35,00 +en
! ¢) d'une tencur en poids de saccharore (y compnrir le sutre inwerveri
caleult en saccharose) dgale ou supérieurc 8 500 . . .. .. ... .. 42,26 +"T
m

d'une teneur sn poids de matitres gresscs provenant du lait dgale ou
suptricure § b W et inférieure 4 12 W

1) ne conuenant pas ou contenant en poids moins de 5 Y de 1accharose
(y compris le sucrs interveri caleulé en sacchaross):

1. Ne conteAant pas ou contcnant en poids moins de $ W d'amidon

oudefbeule . . .. ... ... L L L 36,47 "‘QN{

2. d'une teneur en poids d'amidon ou de fécule:

) dgale ou suptricure 45 Vo et inferieure 4320 ., ... L. 52,79 +g||J
bb) égaleousupbriewre 432% . ... . .. ... ... ... ... 36,00 +em
b) d'une wneur en poids de saccharose (y compris le suere i
u,k:'ll en saccharosc) égale ou suptneure 4 5 W « infirisure 8
1
1. ne contenant pas ou contcnant en poidi moins de 3 ¥ d'amidon
ou de fbcule | o e P em S L e 36,07 +em
TOBULES - . .. e e e e e e 35'00 +eon
-
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N, . T 111 c).d'unc wneur en poids de saccharose (v compris ie sucte inenes

Guze) cult en saccharose) egale ou supéricure 8 15 % ¢t .nfeneure 3 30

H |. ne contensnt pas ou contenant en pords moins Jr 3 in Famzoe
ou de {tcule

35,00 *en

t 2 sutres ... ...

35,00 +en

. d) d'une wneur ¢n poids de saccharore (v campr:
uluu en saccharose) dgale ou nupéricuir & 3
50

1 ne eontenant par ou cORtenant ci P, meuas e te 2
ou de fécule .

43,64 ten

1 auues

- : 35,00 *en

¢} d'unc teneur en poids de saccharose 3 vompra o seare cen i
caloulé en saccharose} dgalc ou suptreure = 3¢ &% .

35,00 tex

! V. d'une teneur en poids de matidres grasses provenant Jo fai egsle s
suptricure 4 12 % e infericure 4 13 %

1} ne contenant pas ou contenant en poids imoing de b % e oz
fy compnris le suere interveni caleule en raccharese,:

}
1. ne contcnant pas ou contenant en poics momns de & B S133 |

: oudefcule. . . .. .. ... . | 48,22 +en
. {

2 autres

43,89 +e-l

|

b) d'unc tencur en poids de saccharese (¢ com Jcte Mlem T, . 1
calculé en saccharose) égale ou superievee o LiRiesee: N V
15 % | 1

1 nec contenant pas Ou CORtenant €n poics mOINT e & % Samicon |
ou de fécule . . |

i

~9,02 +en
...... 35,00 +em

: ¢) d'une wneur en poids de saccharost (3 compru le sucre mtenes:
. caleult en saccharose) tgale ou suptrieure 4 15 % . 35,00 +en

\ d'une teneur en poids de matitres grasses provenans Gy lan egae v
suptricure 4 18 % et inféricure 4 26

2} ne contenant pas ou contenant én paids moms de A oy de savthsrase
(v compris le sucre interveru calesle en saccharoses

: 1. ne contenant pas du contensn: en poids moins de 3 1 damidan
! ou de ftcule .

! 35,00 +em
Lavwes ... ... C . . . 35,00 *+em

b) d'une weneur en poids de sacchazose (» :crlrm le sucre .rierienti
| calculé en raccharose) tgale ou supericure 3 &

35,0C 4em
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11.67 G. V1. d'unc wneur en poids de mautres grasses provenamt du lat égale ou
(swite) suplricure 4 26 % et inféneurc 4 45 %:

1) Ae contenant pas ou contenant en poids moins de § % de saccharose
{y compns le sucre interveni cales!t en sacehasosc)

1. Ae contenant pas ou contenant en poids mowns de § Y d'amidon
oudeféeule. . .... ... ..., . e 35,00 *em

1. avues

..... 35'000Qm

b) d'une teneur en poids de saccharose (y compns le sucre intervaru
caleuld en saccharose) gale ou supénicure 4 3 A et infeneure &
28 %:

1. ne comtenant pas ou tontenant en poids moins de 5 % &'amidon

feevie . . . .. .
ou de fteule 35,00 tem
Loawwes * . . L L L
35,00 tem
) d'une ieneur en poids de saccharose {y compris le sucre interveru
caleuld en sacchazose) égale ou supeneure 4 28 % . . . . . A 35,00 *em
‘ VIl d'une teneur en poids de matitres graises provenant du lat égale ou
| suptnieure 4 45 % et inférieure 4 63 %
| 1) he cOnenan' pas ou contenant en poids moins de 5 %o de 13ccharose ;
(y compris le sucre interveru calculd en sacchasose): l
1. ne contznant pas ou contenant ¢a pords moins de 5 % ¢'amidon t
oude fecule. . ... ... e ' 35,00 tem
|
l 2 v ! 35,0C ~em
|
! b) d'unc wzneur en pords de saccharose {y compns le sucre interveru
i caleule en saccharose) dgale ou supérieure 4 § 9
| 1 ne contenant pas oy conienant ¢ porcs motnt de $ % d'amidon
oudefeeute. ... ... . ... e 35,00 *em
Zoawwes . L. L. Ll e e 35,00 *em
VL d'une weneur en poids de maitres grasses provenant du lan egale ou
supdncure 3 63 % e anférieure 3 13 %,
2) ne contenant pas ou contenant en poids moins de 5 % de saccharose
(y compris ic sucre interveru ealeult en sacchasose) . .. ... ... 35,00 *em
b) auves S o e S 35,00 +em
IX d'une tencur en poids de matitres grasses provenant du lait tgale ou upt-
. 3 {3
Rewre 405 % . 0 35,00 +em
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22,02 1 des, eaux L {y pris les exuz miniral sinti ttées)
1 sutres bok 800 akeoobques, & Pexclusion deu jus de fruits ec de legumes du
8°20.07:
B. auves, d.'unc teneur en poids de macidres grases provesar: du lai:.
L infefeured02W ... . ..., .. 0,00 +em
11 #gale ou rupdricure 4 0,2 % et infericuse 3 1 %: 0,00 *em
L égale ou suptrieure 43 % . . . . .. 0,00 +em
29.04 C. Polyalcools:
U. p-Maaniwl (mannitel) . . . . . 0,00 4em
OL b-Glueitol (rorbital):
1) u\uluﬁon_ quause:
1. contenant du D-mannitol dans une propenich inftrieure ou I‘llt
i 1 % en poids calewlte sur o2 teneur ¢n O- gecitol L . L 0,00 *em
oawwe. ..., 0,00 *em
b) auwre:
1. conwenunt du D-mannito] dans une propostica inftrieusc ou ple
42 % en poids calculde sur 1 teneur en p-glucito! . . . . . 0,00 *em
ML L 0,00 *em
35.08 ot colles de dexteine; amldons et ficules 1olubles ou torribs; colla
Camidos ox de ficuls:
A Denxuine; smidons ot facules solubles ou torrtfies . . . . . ... . ... 0,00 +em
B. Colles de dexurinc, d'amidon ou de ficule, d'une weneur en poids de ces
matidras:
eX 1. inftreurs L 25 % :
= Colles d'amidon ...uviiviiinniiennnnnennans 12,00 +em
B L 0,00 +em
ex [ tgale ou nuptri 125 W ctinfen [R1X M
= Colles d'amidon c.cuvinivnrnernercecnnsnans 12,00 +em
S BULPES .iisicceieaiiiiiaeraetecninaeenonns 0,00 +em
ex L égale ou supdrisure 4 33 % et infécieure 4 50 % !
- Colles d'mi_don cevenns teesemenacsansresens 12,00 +em
= BULIrES .....cvcerrcriccnnnsnnns essuannnsaas 0,00 +em
eX IV. 4gale ou supdricure 4 30 W ¢
= Colles a'amidon oovereinircrarvinnnensenas 12,00 +em
- autres ............. 0,00 +em
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a2 Pu—nu Hpuil appriu priparbs ot
gease da ul:u & das Indmu'u lun,l:, lm‘\uu'u dv plph.r llndunm du
cuir ou des -dllum similaires:

A Paremenu préparks et appréu préparts:
; 5. 4 base de matitres amylactes, d'une tencur en poids de ces mautres:
) infencure 4 35 %

L ) infenesre S5 % . 0,00+em
i
b) egale ou suptricure 4 55 o et inftrieure 470% .. ... ... 0,00+em
c) ¢gale ovsupéncure $ 73 Y ciinfenevre 33 % L L. L | 0,00 +em
'
i
dj égaleousuplricure R EYCA .. .. L L L ' 0,00 +em
)
! '.
i
32.°% 7. D-Gilucitol (sorbitol) autre que ceiui visé 4 la sous-position 29.04 C I: :
1. en solution aqueuse.
) contenant du D-mann:iol dans une proportion inférieure ou égale &
2 A en poids calculée sur 12 weneur en Deglucite! . . . . .. .. ... i 0,00+em
'
| BY BULE - o oo e e e 0,00 +em
! Il auue
' 1) du ©. itol dans une p ion inféreure ou égale
2 % en poids ealeulée sur sa 1eneut en D-.luelwl ............ 0,00 +em
bavwe ... e e 0,00 +em
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ANNEX V

|, Fur the products menuoned heiow. the basic duties on which the Portuguese Republic
snull efTect the succzssive reductions provided (or in Arucle 190 shall be those indicated

Portuguese basic duties {or certain products

apposite each of them:

CCT heading Mo

Qampuon

Basic duty
%)

"

-

ex 34.02

3.9

9N

Orgagic surface-active agents, surface-active preparations.
and washing preparations. whether or not containing soap:

— Sadium dodecan-1-yl sulphate
— Triethunsiamine dod -yl sulpd

— Sulphonic ucid. sodium alkvibenzenesulphonate und

armoniun aliyberzenesulohonste
Mizturex anil preparatione ol sadium saiphaie, Jude-
cn-1-yl und iethanolamine suiphate

Chemiaal products and preparations of the chemical or
allied industes (including those consisting of mixtures
of natural p ). not eisewhere specified or included:
residual prodi of the chemica! or allied ind not
esewhere speaified or included:

Q. Foundry core Minders bused on synthetic resing
ex X. Other:

— Relractory coatings of a kind used in foundries
0 1impruve the surface of Gist-1ron preves

- Anti-sesling and similas preparaudnsy for boers
nd for reatment of induatnul relfigeruuon
waler

Cond a0lycond ion and polyaddition prod-
ucts. whether ar aat modified or polymenzed. and whether
or aot linear (for le. ph asts. Inopiasis
alkyda, polyallyl 2siers and other unsaturited polyesters.
nlicones).

C. Other:
1. Aminaplasc:

¢x i) In one of the forms mentioned :a Note
3 (2) and (b) to tus Chapeer:
— Urea. resins, medified with furfuryl
alcohol. in etherified soiutions. used
in foundnes

(1. Alkyds and other polvesters:
exd) Other:
— Satyrated poly(ethylene :erephthai-
ate), other thuan black poiymers. n
one of the forms menuoned in Note
3(z) and (d) to this Chapter. pre-
pured lor moulding or cxirusion
-~ Powdered, containing idditives and
pigments, used for thermosetung
coatings or painy
ex V11, Other:
— Epoxy (ethotyline) resins, powdsced, san-
aining addiuves and pigmenu. used lor
thermosetting coatings or pasaus

20
]
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39.02 Polymenzation and copolymerization products tfor ex-
ample. polyethylene, polytetrahaloethvienes. polvisobutyl:
ene. polystyrenc. polyvinyl chionde. pohvnvl acetale.
polvvinyl chloroaceiate and other polyvinyl derisgtives.
polvacrylic and polymethacrvlic denvauves. coumarone-
indenc resins)

C  Other 1
VI Polvvinvi chiorde

exa) In one of the forms menuoned 1in Note !

3qatand ibyio this Chapter !
' — In mrosuspension . N
! v\ Copotyvmers ol vinnd chlorde with viny | acetate
— Preparanions for the moulding of gramo-

phane recands 20

30} 06 i Ursulcanized natural of santhenc rubber including rubber
iatex. in other forms or states {for example. rods. wubes and
profile shapes. solunians and dispersions). articles of un-
vulcamized naturd) or synthetc rubber (lor cvample. coated

* or impregnated tevule thread, rings and discs)
|

ex B Other
— Paiches for repairing 1ubes or tyres

T . Vulcanized ruhber thread and cord. whether or not teatile
vovered. and testile thread covered or impregnated with
vulcanized rubber

L eV A Vulcamized rubber thread and cord. whether or not
textile corered
i — Thread. uncos ered. of round cross-cecnion

agnT ) Paper and paperboard. impregnated. coared. surlace-col-
* oured. surface-decorated or printed (nol conctituling pant-
t ¢d marter within Chapler 393 10 rols or sheets
et ) Other
«— Flacked paper and paperboard 10
fo 01 Man-made fibre< (discontinuousi. not carded. combed ar
otherwise prepared lur \pinaing

ev A Synthetic tevuly fibres
— Of polyvecters. with 4 length ol les< than 65 mm
and tenaaity of more than 33 ¢N ten

90 i Bonded [libre fabrics. similar bonded varn fuhnics, and an-
icles of such fabrics. whether or not impregnaied or costed

ex B Other :
— Bonded fibre [shncs and similyr bonded varn |
fabrics. in the prece or ~imply Cul 1o reclangular
<hupe. Noched . o
— Ronded fibre Lihnes and wmibar borded varn |
fabrics. in the prece or simph cut to rectangular
shape. weighing not des< than |7 ¢ per m” and |

not more than Mg per m N
[RREUICY U Tewule fabnes impregaated, contal, covered or Limunaed
| with preparations of cellulose dernatives or ol other aruli-
! cial plastic matenals. '
! — Unimpregnated. flocked with polviinyl chionde 0

1
! — Unimpregnuied. other than testile-Taced Mocked with .
i preparauons af cellulose denvsunes or of other arufi-
a1l plasnc materials with the excepuon of polsure- |
thane w
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CCT headiag No

Dacnption

Samnc ducy
(™)

ex 59,12

2x 70.06

70.08

ex 7013

Textile (3bria atherwise impregnated or coated: painted
canvas deing theauical scanery, studio back-<cloths or the
like:

- Flacked

Cust, rolled, drawn ar biown glass (including Nashed or
wired §iass). in rectangles. surfuce ground or polished. but
not funther worked:

« Float glass, not being wired glass. other than grouad
but not further worked, more than 1 mm and rot more
than 10 mm in thicknes

Safety gluss isting of hened or laminated glass,
shaped or not:
ea 8. Other:

- Laminated glass (or vehicles or bomus

Glassware (other than uucles (alling within heading
Na 70.19) of a kind commoniy used for cable, kitchen,
toilet or office purposes, for indoor decoration, ar for simi-
lar uses:

— Of soda glass gathered mechanicaily, other than cut or
otherwise decoraied drinking glasses, sterilizing bortes
and artictes of toughened glass

Articles of 3 ind commonty used for domesuc purposes,
saniary ware for 1ndoor use. 4nd par of such wrucles and
ware, of iron or steel. iron or stesl wool: pot scourers and
scaunng of pohishing pads. gloves and the like, or .ron 3¢
steel.

8. Other-
ex Il. Other:
- Sathtubs. of shee’s or piates of iron or steel
notL more (han 3 mm in thiekness, ¢nametied

Wroaught bars. rods. engles. shapes and sections, of copper:
copper wire:
ev B. OQther:
— Bam and rods of round =uss-secuon, of uaal-
ioyed sopper, colled
- Wire of round cross-section. of unalloved <ap-
per

Locks and padiocks (key. cambination or elecuncaily aper-
ated), 3nd pany thereol, of Miac metal: rames 1NCUrPUraLs
ing 'ocku. for handbays, trunis or the like 3nd parts of such
frames. of buse metal keys for any of the foreguing anicles,
of base Metsl. Keys tor any of the loregoing dnticles, ol aae
metal. -

— Lock casey, oylinders und iprings. camens and cums,
obtained by sintenng

M|
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CCT heading No

Cacpion

3anicdwy
(S

3.0

3412

ex 84.20

$4.4

ex 34,42

Pumps (inciuding molor pumps and rurbe pumps) for lig-
uids, whether or not finted with measuring devices: liquid
clevators of bucket, chain. sew. band and similar Xinds:
8. Otherpumps: -
{I. Other:
ex 1) Pumps:
~ Cenaifugal pumps. submersibie. other
than metering pumps

Air itani hi sail- ined. comensing 1
motor-dnven fln and ciemenus for chunging the tampera-
ture and humidicy of air:
ex 8. Other:

— Qthsrthan pans

Refrigerators and refrigerating equipment (elecwical and
ather):
C. Other:
ex 1. Refrigeratonn of 3 capaaxy of more than
340 litres:
- Weighing more than 200 kg each. excluding
parts
ex [I. Other:
— Refrigeratons and deep-lrecze storage units
of the chext or cabunet (ype. weighing aat
mare than 200 kg each, excluding pans

Weighing hinery ( ing dal of 3 sensitivuy of

5:; or beter) including -q;m-opeutd couaung and

] weighing mae weighes of all kinds:

— Elearonic hopper scales or scales for discharging 2

pre-determined weight of matenal into 3 bag or con-

tainer 1nd ather elecTome wnswumens weghing aut 1
progn L $ P

* — Eleconic machines for weighing and ladelling pre-

packed products, sxcluding pars

— Electronic weighbndges with capaaties over § 000 kg,
excluding parts

— Elecronic thop scales with cigital display. excluding
pars

! i h and ;mfor—u with

digital display. uu'm than personal weigning scaies. 2x-
cluding parts

Sewing machines: furmiture specially designed for sewing
machines: sewing Mmachine necedles:

A. Sewing hines: furmiturs st lly designed for sew-
ing machines:

1
ex [[1. Pars: fumiturs specially designed ior sewnag

machines:

— Sewing machuinc pars. abaured Dy satening

Machinery (other than sewing maciunes) for prepanag. can- :

aing or working hides. skins or leather tinctuding baat and
shoe machinery):

= Presscuctery for hides. skins. furskias, ot teather ex-
cluding parts

p]
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CCT heading No

i Sampnen

3asic duty
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]

31 3)

L]

5462

$4.85

3501

Automanc dati-processing machines and unis thereol:
magneuc or opucal readers. machines for transcnbing daaa
onto daca medis 1n <oded farm and machines for process.
ing such dara, not eisewnere speaified or included:

ex B, Other:

— [ntegrated operauonal digital uais comprising,
as 2 set. 3¢ least one cenwal unit and one input
and outpout umit, for use in industnal systems
for producion and distribution and use of
electncal energy

Madul d

- lator (Modem) uniu for
data gansmission

Mach: and ! i having iadividual
functions. not {alling withn uly other hesding of tus
Chagter- -
E Oue:

ex (1. Oln:r chines and i i

- i 1di ki

) exrusion
moulding rn::hms. ginders and blow
moulding machines, (or the rubber and arti-
ficiai plastics industry

BalL roiler or aeedle rolier beanngs:

— Ring for bearings. obuined by sintering intended (or
cycle

Transmussion shalt, ks, beanng housings. plain shaft
bearinge jesn and jeanng (including (riction gears aad
gear-boxes 1nd other varabie speed geary), Mlywheely, nui-
leys and pulley blacks. clutches and shalt couplings:

8. Ouwer:

et {I. Ouwer:
= Ptain shaft bearings, obtaiaed by nriening:
— Weighing not more than 500 § sach

- For geary, sell-iubricating, of Sronze or
iron

Electrical goods of che following desenptions: generatory,
 MOLOFY, convertery (rfalry ar stalic), Tansiormery, reciiiers
' and recufving apparaius. inductors:
8. Omcr muhmu and igparacus:

1, motors, {wheth:

i

| or not equipped
| \mh speed reduaing, changing or step-up zear)
| and rotary converters:

l e ) Other:

— Generating ses with internal com-
buston engines. of an output af not
more than 750 kVA. inciuding sews
whose performance is not expressed
n kW or KVA, werghing more than
100 kg each

— AC jenerators, weightag more itan
100 kg emch ang af aa autput af aat
more than 7SO kYA

= OC motors and geaerston, weighing
more than 100 kg each, excluding
motors and other generators whose
perfarmance is not expressed in kW
or kYA

— Roury converters, weighing more
than 100 kg each

0

68



CCT Yeadiag Na

Sadmouon

Jamie urv

Prop. 1985/86: 153

iy

35.01
{zont'd)

35.04

3502

35.13

3515

ex [I. Transformery, stanc converters, reciifiers and

rectifying apparstus; :nducton:

— Sadc converiers. weighing more thun
100 kg cach, and rectifiers and recufying
spparstug, other than speciaily designed for
weiding

~= Three-phase transformery, without liquid

30 kVA and not more than 2 500 kVA

Electric sccumulatons:

8. Other:
ez .  Other accumulacors:
«= Nickel-cadmi s not hermeu-
Qlly closed

Electric instantanedus or storage water heaters and immer-
sion heatery: eecmic soil heaung ipparatus and elecinc
space heating appararus: electne hawr dressing apptiances
(for example, hair dryers, hair curlery, curling tong heaters)
and electnic smoathing u'nnx elecro-thermic domestic ap-

li : siectric heating , other than thase of car-
bon'

ex C, Electric hair dressi ppli (for ple, hair

drvers, hair curfery. cuﬁm; tong heaters):
— Hair driers, excluding drving hoods

Eletnical line telephonic and :elegraphic apparatus (in-
cluding such apparatus {or carrier-current ling systems):
ey B. Other:
— Automalic clectromc telephone seix excluding
pans thereol

! Radiotelegraphic and mdicteizoh and re.
1 ceplion apparaius: ndio-droadcaung .md television rans-
mussion and reczpuon apparatus: (including recsivers in-
corporaung sound re:ardeﬂ or reproducers) and tsievision
cameras: radio aavigatonal aid 1pp radar
and radio remote conwol apparatus:
A Radiotelegr
reception apparacus: ridio-droadcasiing and eievision
3mi and recep Ipparatus (including recarv-
€13 incorporating sound recorcers or repraducers) and
television cameras:
1. Transmicters:
ex b) Other:
— Using the HF and MF bands
Il. Transmigter~eceivers:
exb) Other:
~— Using the VHF dand
— Portable mounws far VHF tansmurer-
receivers
{11, Receivers, whether or aot incomoranag sound rx
corders or reproducsn:
b} Other:
ex 2 Other:
— Radiotelegraphic 1nd rudioteie-
phonic receivers using the VLF. LF.
MF and HF naaus

dieleane, of an output 3f 10t less inan !

phicand radiote:eoh tr ion and .

|
l
l
|
|

20

69



Prop. 1985/86: 153

CCTheading No Ceascnpuon ! Bu[l:?ul_v
i

ex85.i6 ‘ Electne trallic control equipment [or railways, roads or in-
land waterways and equipment used [or similar purposes in
port installanons or upan airfields:

— Eacluding equipment for raiiways and parts 0

35.47 tlectric saund or visual signalling apparatus (such as beils,
sireny. indicatar panels, ourglar and fire alarms), ocher than
those of heading Na $5.09 or $5.16:

ex B. Other:
~ Excluding burglar. fire and similaz alarms and
parys 0
§5.19 Electrical apparatus for making and breskiag clesuical cir-
cuits, far the protection of electricsl circuity, or (or makiag
o or i electrical circuits (for example. switch-
es. relsys fuses. lightning surge supp! 8
plugs. -t and j ion boxes): resi lixes or

variabie (inctuding potentiometers), other than heaung re-
sistars: printed aircuits: switchboards (atBer than telephone
switchboards) and coatrol sanals:
,ex A. Electrical apparatus for making and breaking cies-
neal creuits, (or the protection of elecirical circuits
aor (or making connections (0 or ia electnal crewts:
— For indusuial applicad oter than-

for making connettions in elecrical circuits:

— Rated at | 000 V or mere:

- Make-and-break and isolazing switches,

'Y for king Sreuis
uader losd rated 4t 20¢ fexs than |V
but iexa thun 80 kV 0
« Fuses rated ut not lexs than 6 kv und up
(0 3nd inctuding 36 KV, of the HJ type 20
~ Rated Jt less than § GOQ V:
= NH-type luses 20
. - Swiiches fram 61 A up ta { 000 A, (hree-
i or four-pole. doubie breaking 0
]

ex D. Swichboard 2nd conaol panels:
; — Fitted with 4pparstus and insguments:
' ~ For indusirial applications otner thaa far
' telecummunicauons and instrument agplica-
uons:

— Nat less than | R0 V, including rermova-
bie calls with switches or circuic Sreskers

(or metal ¢tad (ransformers 0
~— 1000 Vorlex 3
$5.23 [ d (includi ied or dized) stecinc wire,

cable, bars, stnp and the Like {including <o-atial cable).
whether or not ficted with connectors:

ex 8. Other:

. — Wires ind cadies for power distribution rated at
i 60 kV or less, not ready for connecior 1o ne fit-
! ted ur alreads provided with connecton

‘raulate

, ed with pulyethyiene, excluding windiag wice | i)
1 - copper winding wire, lacquered. vamnhed or |
1 enamelled. of 3 diameter of 0.40 mm or more |
i but not more than |20 mm (class F, grade | and 20

1
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CCT bmading No

Duaipnen

Basse duty
(L]

$702

Motor vehicles for the traasport of persans, goods or mater-
ials (including sports motor vehicies, other than thase of
hesding No $7.09):
A. For the of p includi hicles da~
signed for the ranspor of bath passengers and goods:
I. Wih either & spark igniton or 3 compreasion igai-
tion engine:
x b Other
— With four-wheel drive, 3 grouad clear-
aace af more than 205 mm, an unladea
weight of more than | 350 kg and less
than 1900 kg a towal laden weight of
1 9%0 kg oc more and less than 600 kg.
3 spark ignition engine of a cylinder ap-
acity of more than | 560 cm’ and lass
than 2900 e’ or 2 compressad igmdon
engine of 3 cylinder capaary of more
thaa | 980 e ad less than 2 500 o’
B. For the tansport of goods or materials:
1l. Other:
1) With cither 3 spark ignition or 3 compression
igailion engine:
|. Motor lorries with either 3 spark ignidon
engiae of & cylinder capacity of 2300 el
or more or 3 compression ignition engine of
3 cylinder capacity of 2 500 e’ or more:
ex bd) Other-
- With four-wheel dnve. 3 ground
clearance of more than 205 mm,
an uniaden waight of mors than
| 350 kg and less than | 900 kg.
3 total laden werght of 1 950 kg
or more and les» than 3 600 kg,
3 spark igmiton zopoe of 2
cylinder capacity of less than
1900 cm’

L Other:
ex Yb) Other:

-~ With four-wheel dnve, gound ;

clearance of Mmoce than 205 mm
aa unladen weight of more than
1 350 kg and less thaa | 500 kg
3 total laden wergnt of | 950 kg
or more and less than J 600 kg,
3 spark ignition eagias of a <yi-
inder apacity of more than
1560em* and lms  Uan
2900 cm? or a compression igni-
tton eagine of a cylinder capaci-
ty or more than ; 980 cm' and
leay than 2 500 on?

Pasts and accessones of the motar venicles falling wichin
heading No $7 0. 37 02 or $7.03:
8. Ocner:
ex tl. Other:
= Pistons and rod guides 7or snock adbsorders.
obtained by sintennyg
= Parts and accessories, obuained Yy sintenag
ather than puws and iccessones for bodies
compiete gearboxss, compiete rear-axies
with difTerentials, wheels. parts of wheels
and whesl accessones. non-dhving axles
and disc-brake pad 11semolies
= Wheel-baiancing weights

20
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CCT haading Vo Descnpuon l-‘l-l:s:uly
8712 Pars and accewona of wmicles falling wuhia heading
No 37.09.37.100r 37.1 1:
| ex 8. Other:
— Toothed wheeis, obtained by sintering ' 20
ex9n.17 Medical. dental. surpical and vetennury inscuments and
i including  slectrt dical apparaius and
ophthalmic instrumenus):
— Syringes of plastic materials 0
90.2% Eleatncal measunag. checking. aralvsing ar automaticatly
conuoiling instruments and Jpparatus:
A. Elecironic instruments and apparatus:
1. Other
exb) Other:
— Regulaton Rl ]
— Checking aad ically conmolling
wnswuments used in industrial systems
for the generution. distnbution and use
of electric power 20
8. Ouwher:
ex [I. Other:
— Regulators 0

2. Ia respect of matches falling within heading No 36.06 and tinder fuiling within »ub-
Aesding 21 36.08 B of the Common Customs TuniT, coming irom Swecen -

duty shall oe zero.

. the basic
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ANNE X W
I PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED CO.“PONE\T) ARE FIXED

AT 35 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT
CONSTITUTED

CCT heading No Desenption

T
|
1704 l Sugar confectionery, not containing cocoa”
B Chewing gum containing by weight of sucrose (including invent sugar ex-
| pressed as sucrose)
i
, € Whue chocolate
| D Other
1003 I Mucaron, spaghctiy and uimilar products
19.08 Pastry. Discuits, cakes and other fine balers’ wares. whether or not comaining
€0C0a in anY proportion
07 Food preparanons not eisewhere specified or included.

G. Other

Contaiming no milkfats or containing less than 1.5% by weight of
such fais
01 Containing 85 % or more by weight of sucrose (including invert su-
£3r expressed ac sucrose)
11 Contamning 1.5 % or more hut less than 6 % by weight of milklats
HI Containing 6 % or more but less than 12 % by weight of milkfats
1V Containing 12 % or more but less than 18 % by weight of milkfats
V Containing 1R % or more but less than 26 % by weight of milkfats
V1 Contnmng 26 *e or more but less than 45 % by weight of mubian
VIl Containing 45 % or more but less than 65 % by weight of mitkfats
VU1 Contasning 65 % or more but less than 85 % by weight of milkfaws
1IN Containing RS % or more by weight of milkfats :

2 PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
AT 14 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT

CONSTITUTED
CCT heading No Desnplion
18 06 Chocolate and other food preparations containing cocoa
A. Cocoa powder. not otherwise s d than by the addition of sucrose

C  Chocolate and chocolate goods, whether or not filled. sugar confectionery
and substitules therefor made (rom supar subsutution products. containing
cocoa

| Containing no sucrose or contaiming less than $ % by weight of sucrose
unciuding 10 ¢ sugar cxpressed as sucrosch
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- Desenption

18.06 I, Other

feont'd) 4) Contaiming no milklats or containing less than 1.5% by weight of

such fats and containing by weight of sucrose (including invert sugar
expressed as sucrosey

2 50% or more
b) Contaiming 1.5 % or more by weight of milkfats
D. Other

I Contaiming no milkfais or containing iess than 1.5 % by weight of such
{ats

11. Containing by weighi of milkfats-
4) 1.5 % or more bul not more than 6.5 %
b) more than 6.3%abut iess than 26 %

3 PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
AT 12 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT

CONSTITUTED
CCT heading No | Descnption
1902 :  Mailt extract. preparations of Nour. meal. starch or mak extract. of 3 kind used

as inlant food or for dietenic or cuhinary purposes. containing less than 30 % by
weight of cocoa

B Other

"
th
[~
G

Dextrins and dexinn glues. soluble or roasied starches. slarch glues.

ev B Glues made from dexunin or from starch
— Starch glues

4. PRODUCTS FOR WHICH THE MINIMUM DUTIES (FIXED COMPONENT) ARE FIXED
AT 11 % FOR IMPORTS COMING FROM THE COMMUNITY AS AT PRESENT

CONSTITUTED
CCT heading No Desenpuion
190z Malt extraci. preparations of Nlour, meal. <tarch or malt extract. of a kind used as

mignt iood or lor dictetc or cubinary purposes. containing fess thun SU% by
weight of cocou

A Mult extract

.02 Extracts. essences or concentraies. of coflec. tea or mate and preparations with a
basis of those extracis. essences or concentrates: roasted chicory and other roast-
ed coffee substitutes and extracts. essences and concentrates thereof.
C. Roasted chicory and other roasted coffee subsututes: '

I1. Other

21.07 Food preparauons not elsewhere specified or inciuded
A. Cereals in grain or ear form, pre-cooked or otherwise prepared
11. Rice :
B Ravioh, macaruni spaghetit and similur products. not stufted. <ooked. the
foregoing preparauons, siuffed. whether or not cooked:
I Not stuffed. cooked
exa) Dned-
— With ydded sugar
ex b) Other
— With added sugar
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CCT heading No Descnpuon Prop. 1985/86: 153

2007 1. Stuffed:
feont d; ex h) Other
~— With added sugar
C  lec-cream (not including icc-crcam powdcr) and other ices
1 Contmining no milkfats or containing less than 3 % by weight of such
fats
G Other
I Containing no milkfats or contuning less than 1.5 % by weight of such
fats.
2} Containing no sucrose or containing less than 5 % by weight of suc-
rose (sncluding invert sugar expressed as sucrose)
2. Comas by weight of starch
cc) 45 * or more
Contaning 5 %s or more but less than |5 % by weight of sucose (in-
cluding inven sugar expressed as sucrose)’

b

-

: 2. Comtaiming by weight of starch.
bb) 32 % or more hut less than 45 %
cc) 45 %o or more
¢} Contarning |5 % or more but less than 30 % by weight of sucrose (in-
| cluding 1nven sugar expressed as sucrose)”
N

2 Contaiming by weight of starch.
bb) 32"«or more but less thun 45 %

cc) 45%s or more
Containing 30 % or more but less than 50 % by weight of sucrose (in-
cluding inren sugar expressed Js sucrose)
Containing 530 =« or more but less than 85 % by weight of sucrose (in-
cluding INverT supar expressed Js sucrose)

d

e




Bilaga till tilliggsprotokollet

TEXTIL

1. I syfte att folja utvecklingen av portugisisk textilexport till Sverige,
accepterar Gemenskapen for Portugals del ett system av administrativt
samarbete i enlighet med det system som framgir av bilaga A for varor
upptagna i bilaga B.

2. Detta administrativa samarbete kommer att vara tillimpligt pd en
tidsperiod icke dverstigande den under vilken Portugal och de andra med-
lemsstaterna i Gemenskapen inbérdes uppratthaller ett dylikt administra-
tivt samarbete.

3. I detta sammanhang bekriftar Gemenskapen att Portugal atar sig att
visa forstielse och flexibilitet inom ramen for den blandade kommittén, om
plotsliga och allvarliga svérigheter skulle uppkomma pé den svenska mark-
naden. :

i
!
|
i
|
i
|

i
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Bilaga A

Administrativt samarbete

1. Vederborande portugisiska myndigheter skall utfirda en exportdek-
laration "Declaracao de Exportacao’ (DE) for all export av textilvaror
hanforliga till tulltaxenumren som anges i bilaga B och med ursprung i
Portugal samt avsedda att sdndas till och inféras i Sverige.

2. Vederborande portugisiska myndigheter skall utfarda bestyrkta ko-
pior av DE for de ovan nimnda varorna. De skall sédrskilt innehéalla den
information som skall aterfinnas i importérens ansékan enligt punkt 4.

3. Kommissionen skall inom de tio forsta dagarna av varje kvartal
underritta Sverige om

(a) kvantiteterna for vilka bestyrkta kopior av DE har blivit utfirdade
under det féregiende kvartalet;

(b) exporten under det kvartal som nidrmast féregér den period som
anges under (a).

Informationen skall vara uppdelad p4 varor.

4. For import till Sverige av produkter tickta av det ifrigavarande
administrativa samarbetet erfordras ett importdokument utfiardat eller pa-
tecknat av vederborande svenska myndigheter. Dokumentet skall utfirdas
eller patecknas inom maximalt fem arbetsdagar efter det att ansokan fran
svensk importor inkommit. Detta importdokument skall utfiardas eller
patecknas mot uppvisande av en av vederborande portugisiska myndighe-
ter bestyrkt kopia av den DE som de har utfardat.

Ansdkan fran importéren skall utvisa:

(a) importdrens och exportorens namn och adress:
(b) beskrivning av varan utvisande
— handelsbenamning
— svenskt tulltaxenummer (CCCN)
— gruppnummer for varorna upptagna i kolumn (a) i bilaga B
— ursprungsland
(c) uppgift om varan i den enhet som framgar av kolumn (d) i bilaga B;
(d) beriknad inférseltidpunkt.

Denna punkt skall inte utgora hinder fér import av ifrgavarande varor,
om den kvantitet varor som skall inféras totalt med mindre én 5% 6ver-
stiger den kvantitet som anges i importdokumentet.

5. Om en ansdkan om ctt importdokument avser en kvantitet som ar
mindre idn den kvantitet som anges i den bestyrkta kopian av DE:n, skall
den atersindas till importdren med en pateckning pa baksidan utvisande
kvantiteten for vilken ett importdokument utfirdats.

6. Sverige skall inom de férsta tio dagarna av varje kvartal underritta
kommissionen om

(a) kvantiteterna for vilka importdokument har blivit utfirdade eller
patecknade under det féregaende kvartalet;
(b) importen under det kvartal som niarmast foregar den period som
anges under (a).

Informationen skall vara uppdelad pa varor.
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Bilaga B

Lista Sverige

a) Uttrycket smabarnsklader tillimpas pa storlekar upp t. 0. m. 110 centi-
l4ng (barn mellan 0 och 6 r).

b) Detta arrangemang avser textilvaror av bomull, ull, syntetiska eller
regenererade fibrer eller av fiberblandningar, dir en eller flera av dessa
fibrer i kombination utgor minst 50 procent av fibrernas virde eller vikt
(cller for ull minst 17 procent av vikten).

c) Detta arrangemang skall dven avse varor som 4r tillverkade av impreg-
nerad vav enligt vad som anges under (d).

d) Vav av bomull. ull, syntetiska eller regenererade fibrer cller av fiber-
blandningar, dir en eller flera av dessa fibrer utgor antingen fér ull
minst 17 procent av vikten eller diar en cller flera av dessa fibrer i
kombination utgér minst 50 procent av den icke fardiga vivens vikt,
skall definicras som “"impregnerad viv’' dar vaven har blivit impregne-
rad, 6verdragen, belagd eller laminerad med cellulosaderivat eller and-
ra plaster oavsett plastens beskaffenhet (kompakt. skum, poros eller
expanderad).

— Definitionen ticker inte

— viv som efter impregnering. 6verdragning. belaggning eller lamine-
ring inte utan att brytas kan bojas for hand runt en cylinder med en
diameter av 7 mm vid en temperatur mellan 15° och 30°C; viv antingen
fullstindigt inbiddad i plast eller 6verdragen eller belagd med plast pa
bada sidor.
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(a) (b) (c) (d)
Ur svenskt
Grupp statistiskt
nr nummer Beskrivning Enhet
2 60.04.10- Skjortor for méin, stycken
61.03.10- gossar och smabarn
ur 4 60.04.70- Underklider av trika (med undantag stycken
80- av skjortor, nattklader och strum-
byxor) fér miin, gossar, kvinnor och
flickor
ur § 60.05.30- Trojor, pullovrar, slipovrar, cardigans. stycken
etc. for man, gossar, kvinnor och flickor
ur 6 60.05.80-, 81-, Overrockar, kappor och jackor (med un- stycken
87-, 89-, dantag av “'impregnerade etc'’ klider
61.01.003, 10-, inkluderade i grupp F) for min, gossar,
45-, kvinnor., flickor och sméabarn
61.02.11-, 15-,
99-
ur 8 60.05.80-. 83-, Byxor, (med undantag av korta byxor och stycken
61.01.003, 50-, "impregnerade etc¢’” byxor inkluderade
61.02.60-, 99- i grupp F) fér mén, gossar, kvinnor,
flickor och smébarn inklusive arbetsbyxor
t.ex. byxor med brostlapp och hiangslen
ur 9 60.05.60-, Kjolar, for kvinnor. flickor och stycken
61.02.006, 40- smabarn
10 60.05.80-, 82-, Blusar, for kvinnor, flickor och stycken
84- smabarn
61.02.006, 50-,
99-
ur Ilc 60.05.80-, 84-, Korta byxor, for min, gossar, stycken
89-, kvinnor och flickor
61.01.003, 006,
70-.
61.02.006, 80-
12 62.01- Res- och singfiltar stycken
13 62.02.11-, 19-, Sénglinne kilogram
792-793
14 62,02.31-, 39-, Handdukar och liknandc artiklar kilogram
792-793
19 60.05.90-, 91-, Gardiner, singéverkast och andra kilogram

62.02.51-, 59-,
71-,791,792-
793,799

artiklar for rumsinredning
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(a) (b) () (d)
Ur svenskt
Grupp statistiskt
nr nummer Beskrivning Enhet
A 60.05.80-, 85-, Skydds- och arbetsklader', t. ex. kilogram
87-, 89-, overaller, forkladen (f6r industri- eller
61.01.003, 904- fritidsbruk, aven anvindbara for hemma-
909, 922, 95-, eller fritidsbruk)
61.02.902-. inklusive sett av dylika klader (sepa-
906. 909, rat packade och skeppade hingselbyxor och
95-, 99- arbetsbyxor skall klassificeras i grupp
8). fér miin, gossar, kvinnor, flickor
och smébarn
E 60.04.90-, Smébarnsplagg ur grupperna 4 (under- stycken
60.05.30-, 80-. klader av trikd). § (trgjor. pullovrar,
87-, 84-, slipovrar, cardigans. etc) samt 11 ¢
89-, (korta byxor)
61.02.006.99-
F 60.05.80-, 84-. “Impregnerade etc’’ plagg enligt ¢) ur Kilogram
61.01.004, 005, grupperna 6 (Overrockar, kappor och
006. jackor for mén, gossar, kvinnor. flickor
61.02.004, 005 och smébarn), 8 (byxor andra én korta
006 byxor fér mian, gossar, kvinnor, flickor

och smabarn) samt A (skydds- och arbetsklider)

! Plagg motsvarande den beskrivning omfattas av grupp F om “"impregnerade etc’’ i enlighet med d).
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Annex to the Additional Protocol Prop. 1985/86: 153
TEXTILE

1. In order to follow the development of the Portuguese textile exports
to Sweden, the Community accepts for Portugal a system of administrative
cooperation in accordance with the mechanism set out in Annex A for the
products listed in Annex B.

2. This administrative cooperation will be applicable for a period of time
not exceeding that during which Portugal and the other Member States of
the Community maintain such administrative cooperation amongst them-
selves.

3. In this context the Community confirms that Portugal undertakes to
show understanding and flexibility in the framework of the Joint Committe
should sudden and serious difficultie arise in the Swedish market.
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ANNEX A
Administrative cooperation

1. The compctent Portuguese authorities shall issue a "’Declaracao de
Exportacao’ (DE) for any export of textile products of the tariff headings
referred to in Annex B originating in Portugal and intended to be sent to
Sweden with a view to their final import.

2. The competent Portuguese authorities shall issue certified copics of
DE, for the products above-mentioned. The certificates shall comprise in
particular the information which should appear in the request by an im-
porter referred to in point 4.

3. The Commission shall notify Sweden within the first 10 days of each
quarter, broken down by products of:

(a) the quantities for which certified true copies of the DE have been
issued during the preceding quarter;

(b) the exports made during the quarter preceding the period referred to in
(a)

4. Final import into Sweden of products covered by the present admin-
istration cooperation shall be subject to the submission of an import
document issued or endorsed by the competent Swedish authorities. This
document shall be issued or endorsed within a maximum period of five
working days after lodging a request by any Swedish importer. This import
document shall be issued or endorsed on the sight of a copy. certified by
the competent Portuguese authoritics, of the DE that they have issued.

The request of the importer shall indicate:

(a) the name and address of the importer and exporter;

(b) the discription of the product indicating:
— the trade designation,
— the tariff heading of the (CCCN) of the Swedish statistics of foreign
trade,
— the group number of the products indicated in column (a) of An-
nex B
— the country of origin;

(c) the indication of the product in the unit appearing in column (d) of
Annex B;

(d) the date or dates envisaged for import.

This paragraph shall not prevent the final import of the products in
question if the quantity of the products entered for import exceeds, in
total, by less than 5%, that mentioned on the import document.

5. Where a requested import document concerns a quantity indicated in
the certified copy of the DE, that copy shall be returned to the importer
with a note on the back stating the quantity for which an import document
was issued.

6. Sweden shall notify the Commission within the first 10 days of each
quarter and broken down by products, of:

(a) the quantities for which the import documents have been issued or
endorsed during the preceding quarter;

(b) the imports made during the quarter preceding the period referred to in
(a)
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ANNEX )

LIST SWEDEN

a)

b)

c)

d)

The denomination infunts' wear applies to sizes up W6 and nclucing LU cemtibiny) (civildren Detween 0 - 6 yeurs old).
This arrangement applies to textile products af enttan, waol, man-mada Iibres, or blend thereol, in which any or all of thase fibras in
combination respresenl ither tha chief value of Lhe fibres np 50 per cent or inore by weright (or 17 pac cunt or more by wewght of

waool}.

This arrangement shall also apply to products which are manufactursd (rom impregnated fabrics as dalined in d)

F abrics of cotton, wool nr man-made (ibres aor any blend conjaining one n}wmru of thase fibres in which alther wool reprasents 17 per
cent or more by weight or any or all of thase fibres in comnbinaljun represent 50 per cent or more by weight of the unfinished fabric
shall be defined as “unprsgaated Labrics® ~here those labrica have baen iinpregnated, coated, caovered or laninated with preparations of
cellulose derivates or of olher artificial plastic inatarials whatever the nature af the plastic ynaterial [compact, foam, sponge or ex-

panded).

The definitinn dazs not cover:

Fabrics which, after iinpregnation, coating, covering or laipinating, can nol without fracturing ba bant _minunlly around & cylinder of a
dianeter of 7anin at @ teinperature between 15 dagrees  and 30 degrpen C, Fahrics sither emvnplataly embedded in artificial plastic
inaterial or coated ar cavered on both sides with such material. ’

€61 :98/5861 doig



(a) (b) (c) (d)
Group Ex Swedish Tarnft Description . umit
No Classification No

2 60.04.10- Shirts, knitted or woven, men's, pisces
61.0).10- boy’s and infants' wear

(3] 60.04.70- Knitted underwear, including piecos

80- underwear T-shirts (othec than
shirts, nightwear and Lights),
men‘s, boys’, women's and girls'
wear

Ex 35 60.05.30- Knitted swealers, pullovers, pieces

slipovers, jumpers and cardigans

otc, including outerwear T-shirts, i
men's, boys’, women's and girls’

wear

Ex 6 60.03.080-, B1-, Overcoats and jackets, knjtted or pieces

a7-, 89-, waoven, men's, boys', woman's,

61.01.003, 10-, girla' and infants’ wear, other
' 45-, than “impregnated etc” garmenta
61.02.11-, 15-, included in yroup F E
99-

Ex B 60.05.80-, 83-,. Trausers, knitted or ‘waven, athey pleces
61.01.003, 50-, than shorts {(including work trou-
61.02,60-, 99- sers 6 g trousers with bib ang

braces) men's, boys’, wamen's, giris'
and infants' wear other than "im-
pregnated etc* trousars included
n yroup F -
Ex9 60.05.60-, Skirts, knitted or woven, woinen's pleces
61.02.0064, 40- girls' and infants' wear
10 60.05.00-, 82-, Blouses, knitted or woven, pieces
84-, woinen's, Qirls' and infants wear
61.02.006, 50-,
99-
Cx1lc  60.05.00-, B4-, Sharts, knitted or woven, men's pieces
89, boys', women's and girls' wear
61.01.003, 006,
70-,
61.02.006, 80-
12 62.01- Travelling rugs and blankets pieces
.l) 62.02.1})-, 19-, Bed linen kilogrammes
192-3 :
14 62.02.31-, 39-, Towels and similar arlicles kilogrammaos
7192-193 .
19 60.05.90-, 91-, Curtains, bedspreads and olher kilogrammes

62.02.51-, 59-,
11-, 191,
192-793, 799

furnishing articles, knitted or
woven
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1) Garments corresponding to this description are included in group F if "impregnated etc" according to

61.01.004, 005,
006,

61.02.004, 005
005

{g) ) {e) {d)
Group Ex Swedish Tarifl Deascription Unit
No Classilicstion No
A 60.05.00-, 85-, Protective- and work clolhlng“ kilogrammes
87-, 89-, a g coveralls, aprons, knitted
61.01.003, 904- or woven (for industrisl or
909, 922, 95-, occupational use, whather or not
£1.02.902-906, also suitable for domestic or
909, 95-, leisure tima use), including sets
99- of such garments (individually
packed and shipped overalls cnd
work troussrs are lo be clasii-
fied in graup 8), men's, boys',
women's, girls' snd infants
wear o
E 60.04.90-, Infants’ waar ex groups & (knitted pieces
60,05.30-, 8O-, . underwear, including underwesr
.87, 84-, T-shirts), 5 (knitted sweaters, pull-
89:, avers, slipavers, Jumpers pnd cardi-
61.02.006, 99- gans slc, Including outewvear
T-shirta) and 11¢ (shorts, knitted
or wovan)
F 60.05.80-, 84-, “linpregnated otc* gurments accai- “kilpgrammas

ding to c) ex groups & (overcoats and
jeckets, knitted ar woven, men's
bays', wainen's, girls* snd in-

tants' wear), 8 (trousers, knitted
hoys', wum_u-l_\_';,_qirls' and indants'
wear) and A (proteciive and work
clothing knitled of woven)

a
~—
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Svenska delegationen
Herr delegationschef,

I anledning av forhandlingarna om slutande av ett tilldggsprotokoll till
frihandelsavtalet mellan Konungariket Sverige och den curopeiska ekono-
miska gemenskapen ber jag Er bekréfta att importkvoten i Spanien for
varor hanforliga till position 84.41 A 1 i den gemensamma tariffen bara
omfattar symaskiner, endast for skyttelsom.

Dessutom skulle jag vara tacksam om Ni villz bekrifta gemenskapens
vilja att inleda konsultationer med de svenska myndigheterna om den
svenska exporten till Spanien av andra symaskiner 4n dem som tédcks av
kvoten skulle mota svarigheter.

Mottag, herr direktdr, forsakran om min utmérkta hégaktning

De europeiska gemenskapernas kommission
Herr delegationschef,

Ni har tillstallt mig foljande meddelande

'] anledning av forhandlingarna om slutande av ett tilliggsprotokoll till
frihandelsavtalet mellan Konungariket Sverige och den europeiska ekono-
miska gemenskapen ber jag Er bekrifta att importkvoten i Spanien for
varor hinforliga till position 84.41 A I i den gemensamma tariffen bara
omfattar symaskiner, endast for skyttelsom.

Dessutom skulle jag vara tacksam om Ni ville bekrifta gemenskapens
vilja att inleda konsultationer med de svenska myndigheterna om den
svenska exporten till Spanien av andra symaskiner dn dem som tiicks av
kvoten skulle méta svarigheter.””

Jag har dran bekrifta att gemenskapen samtycker till innehdllet i detta
meddelande.
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Delegation de Suede
Monsieur le Chef de délégation,

Suite aux négociations relatives a la conclusion d’un Protocole additionnel
a1’ Accord de libre-échange entre le Royaume de Suéde et la Communauté
Economique Européenne, je voudrais vous demander de confirmer que le
contingent A I'importation en Espagne pour les produits de la position
84.41. A 1 TDC ne couvre que les machines piquant uniquement le point de
navette.

En plus, je vous serais également reconnaissant de confirmer la volonté
de la CEE, d’entrer en consultation avec les autorités suédoises dans le cas
ol les exportations suedoises de machines a coudre, autres que celles
convertes par le contingent, vers I'Espagne devraient rencontrer des diffi-
cultés.

Je vous prie d’agréer, Monsieur, I'assurance de ma considération distin-
guée.

Commission des Communautés Européenes
Monsieur le Chef de délégation,

Vous avez bien voulu me faire la communication suivante:

’Suite aux négotiations relatives a la conclusion d’un Protocole addi-
tionnel a I’Accord de libre-échange entre le Royaume de Suéde et la
Communauté Economique Européenne, je voudrais vous demander de
confirmer que le contingent & I’'importation en Espagne pour les produits
de la position 84.41. A 1 TDC ne couvre que les machines piquant unique-
ment le point de navette.

En plus, je vous serais également reconnaissant de confirmer la volonté
de la CEE. d’entrer en consultation avec les autorités suédoises dans le cas
ol les exportations suedoises de machines a coudre, autres que celles
convertes par le contingent, vers I'Espagne devraient rencontrer des diffi-
cultés.”

J'ai I'honneur de vous confirmer 'accord de la Communauté sur le
contenu de cettc communication.
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De europeiska gemenskapernas kommission

Herr delegationschef,

Jag har dran att hinvisa till det denna dag undertecknade tilliggsprotokol-
let till avtalet mellan gemenskapen och Sverige av den 22 juli 1972 med
anledning av Spaniens och Portugals anslutning till gemenskapen, och till
dec forhandlingar som har dgt rum mellan gemenskapen och Sverige avse-
ende de Overgangsvisa tullarrangemang som skall gélla i handeln mellan
Spanien och Portugal, & ena sidan. och Sverige, & den andra, i vad avser
sadana industrivaror och bearbetade jordbruksprodukter som inte omfat-
tas av avtalet mellan gemenskapen och Sverige.

For de varor som anges i bilagorna I och 11 bekriftar jag att Spanien och
Portugal stegvis kommer att avveckla den skillnad som finns mellan bastul-
len sdsom den definieras i artiklarna 4 och 10 i tiflaggsprotokollet och den
gemensamma tulltariffen sa att den tullsats som anges i den gemensamma
tulltariffen uppnés den 1 januari 1993. Denna avveckling skall for Spanien
ske med 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5 respektive 10%. For Portugal
skall avvecklingen ske med 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 respektive 15 %.

Frin den 1 mars 1986 skall, i friga om positioner fér vilka bastullarna
inte avviker med mer 4n 15% i vardera riktningen fran tullarna i den
gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillimpas av Spanien.

Frin den 1 mars 1986 skall Portugal tillimpa en tull som med 10%
reducerar skillnaden mellan bastullen och tulien i den gemensamma tullta-
riffen. Frin den 1 januari 1987 skall, i friga om positioner for vilka
bastullarna inte avviker med mer dn 15 % i vardera riktningen frin tullarna
i den gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillimpas av Portugal.

Sverige kommer att forfara pd samma sétt betraffande de varor som
anges i bilagorna 111 och 1V med ursprung i Spanien respektive Portugal s&
att den tullsats som anges i den svenska tulltaxan uppnis den 1 januari
1993.

Denna skriftvaxling skall godkinnas av de avtalsslutande parterna enligt
deras egna forfaranden.

Jag skulle vara tacksam om ni ville bekrafta att Sverige samtycker till
ovanstaende.

Mottag, herr delegationschef, forsikran om min utmarkta hogaktning.
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Commission of the European Communities
Sir,

I have the honour to refer to the Additional Protocol to the Agreement
between the Community and Sweden of 22 July 1972 consequent upon the
accession of Spain and Portugal to the Community, signed this day, and to
the negotiations which have taken place between the Community and
Sweden on transitional customs arrangements to be applied to trade be-
tween Spain and Portugal, on the one hand, and Sweden on the other, in
respect of non-agricultural and processed agricultural products not cov-
ered by the Agreement between the Community and Sweden.

For the products listed in Annexes I and II, I hereby confirm that Spain
and Portugal will stepwise eliminate the difference which exists between
the basic duty as defined in accordance with Articles 4 and 10 of the
Additional Protocol and the CCT so as to attain by 1 January 1993 the duty
stipulated in the CCT. This elimination shall for Spain take place in steps
of 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12.5. 12,5% and 10%, respectively. For Portugal
the elimination shall take place in steps of 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 and
15%, respectively.

From 1 March 1986, in the case of tariff headings in respect of which the
basic duties do not differ more than 15 % in either direction from the duties
in the common customs tariff or the ECSC unified tariff, these latter duties
shall be applied by Spain.

From | March 1986, the Portuguese Republic shall apply a duty reducing
by 10% the difference between the basic duty and the duty in the common
customs tariff. From 1 January 1987, in the case of tariff headings in
respect of which the basic duties do not differ by more than 15 % in either
direction from the duties in the common customs tariff or the ECSC
unified tariff, these latter duties shall be applied by Portugal.

Sweden will proceed likewise in respect of the products listed in An-
nexes HI and IV originating in Spain or Portugal, respectively, so as to
attain by 1 January 1993 the duty stipulated in the customs tariff of
Sweden.

This exchange of letters shall be approved by the contracting parties in
accordance with their own procedures.

1 should be obliged if you would confirm that Sweden is in agreement
with the above.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
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Svenska delegationen
Herr delegationschef,

1 Ert brev av dagens datum gav Ni mig féljande information:

'Jag har dran att hinvisa till det denna dag undertecknade tillaggsproto-
kollet till avtalet mellan gemenskapen och Sverige av den 22 juli 1972 med
anledning av Spaniens och Portugals anslutning till gemenskapen, och till
de forhandlingar som har 4gt rum mellan gemenskapen och Sverige avse-
ende de dvergingsvisa tullarrangemang som skall gilla i handeln mellan
Spanien och Portugal, & ena sidan, och Sverige, & den andra, i vad avser
sadana industrivaror och bearbetade jordbruksprodukter som inte omfat-
tas av avtalet mellan gemenskapen och Sverige.

For de varor som anges i bilagorna I och 1I bekriftar jag att Spanien och
Portugal stegvis kommer att avveckla den skillnad som finns mellan bastul-
len sdsom den definieras i artiklarna 4 och 10 i tillaggsprotokollet och den
gemensamma tulltariffen sa att den tullsats som anges i den gemensamma
tulltariffen uppnas den [ januari 1993. Denna avveckling skall fér Spanien
ske med 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12.5 respektive 10%. For Portugal
skall avvecklingen ske med 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 respektive 15%.

Fran den 1 mars 1986 skall, i friga om positioner for vilka bastullarna
inte avviker med mer an 15% i vardera riktningen fran tullarna i den
gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillimpas av Spanien.

Fran den 1 mars 1986 skall Portugal tillimpa en tull som med 10%
reducerar skillnaden mellan bastullen och tullen i den gemensamma tullia-
riffen. Fran den 1 januari 1987 skall, i frdga om positioner for vilka
bastullarna intc avviker med mer dn 15 % i vardera riktningen fran tullarna
i den gemensamma tulltariffen dessa senare tullar tillimpas av Portugal.

Sverige kommer att forfara pd samma sitt betriffande de varor som
anges i bilagorna III och IV med ursprung i Spanien respektive Portugal s
att den tullsats som anges i den svenska tulltaxan uppnés den 1 januari
1993.

Denna skriftvaxling skall godkédnnas av de avtalsslutande parterna enligt
deras egna forfaranden.

Jag skulle vara tacksam om ni ville bekrifta att Sverige samtycker till
ovanstiende.”

Jag har dran bekrifta att Sverige samtycker till innehallet i Ert brev.

Mottag, herr delegationschef, férsdkran om min utmarkta hogaktning.
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Sir,

In your letter of today’s date you informed me as follows:

I have the honour to refer to the Additional Protocol to the Agreement
between the Community and Sweden of 22 July 1972 consequent upon the
accession of Spain and Portugal to the Community, signed this day. and to
the negotiations which have taken place between the Community and
Sweden on transitional customs arrangements to be applied to trade bet-
ween Spain and Portugal, on the one hand, and Sweden on the other, in
respect of non-agricultural and processed agricultural products not cov-
ered by the Agreement between the Community and Sweden.

For the products listed in Annexes I and II, I hereby confirm that Spain
and Portugal will stepwise eliminate the difference which exists between
the basic duty as defined in accordance with Articles 4 and 10 of the
Additional Protocol and the CCT so as to attain by 1 January 1993 the duty
stipulated in the CCT. This elimination shall for Spain take place in steps
of 10, 12,5, 15, 15, 12,5, 12,5, 12,5% and 10%, respectively. For Portugal
the elimination shall take place in steps of 10, 10, 15, 15, 10, 10, 15 and
15%. respectively.

From 1 March 1986, in the case of tariff headings in respect of which the
basic duties do not differ more than 15% in either direction from the duties
in the common customs tariff or the ECSC unified tariff, these latter duties
shall be applied by Spain.

From 1 March 1986, the Portuguese Republic shall apply a duty reducing
by 10% the difference between the basic duty and the duty in the common
customs tariff. From 1| January 1987, in the case of tanff headings in
respect of which the basic duties do not differ by more than 15 % in either
direction from the duties in the common customs tariff or the ECSC
unified tariff, these latter duties shall be applied by Portugal.

Sweden will proceed likewise in respect of the products listed in An-
nexes IIl and IV originating in Spain or Portugal, respectively, so as to
attain by 1 January 1993 the duty stipulated in the customs tarifl of
Sweden.

This exchange of letters shall be approved by the contracting parties in
accordance with their own procedures.

I should be obliged if you would confirm that Sweden is in agreement
with the above.””

I have the honour to confirm the agreement of Sweden with the contents
of your letter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
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ANNEX 1
I'4
SPAIN
ccT
Heading Description
number
21.05 Soups and broths, in Lliquid, solid or powder form; homogenised composite
food preparations:
B. Homogenised composite food preparations
21.06 Natural yeasts (active or inactive); prepared baking powders:
C. Prepared baking powders
21.07 food preparations not elsewhere specified or included:

G. Other:

1. Containing no milkfats or containing Less than 1.5X% by weight of
such fats:

(a) Containing no sucrose or containing less thay, 5% by weight of
sucrose (including invert sugar expressed as sucrose):
ex 1. Containing no starch or containing Less than 5% by
weight of starch:

- Food preparations being substitutes for human milk
and used for the treatment of metabolic changes in
infants, and certain other food preparations
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ANNEX I1
PORTUGAL
ccT L
Heading Description
number
05.03 Horsehair and horsehair waste, whether or not put up on a layer or between
two layers of other material:
B. Other
05.07 Skins and other parts of birds, with their feathers or down, feathers and

parts of feathers (whether or not with trimmed edges) and down, not further
worked than cleaned, disinfected or treated for preservation; powder and
waste of feathers or parts of feathers:
A. Bed feathers; down:

II. Other

B. Other

05.13 Natural sponges:

B. Other

13.02 Shellac, seed lac, stick lac and other lacs; natural gums, resins,
gum-resins and balsams:

A. Conifer resins

13.03 Vegetable saps and extracts; pectic substances, pectinates and pectates;
agar-agar and other mucilages and thickeners, derived from vegetable
products:

A. Vegetable saps and extracts:

III. Of quassia amara
IV. 0Of liquorice
V. Of pyrethrum and of the roots of plants containing rotenone
VI. O0f hops
VII. Intermixtures of vegetable extracts, for the manufacture of
beverages or of food preparations
VIII. Other

(a) Mmedicinal
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[d4 4
Heading Description
number
13.03 B. Pectic substances, pectinates and pectates:
(cont'd
ex I. Dry:
- excluding pectic substances
ex 1I. Other:
- excluding pectic substances
C. Agar-agar and other mucilages and thickeners, derived from vegetable
products:
1. Agar-agar
II. Mucilages and thickeners extracted from locust beans or locust
bean seeds
14.01 Vegetable materials of a kind used primarily for plaiting (for example,
cereal straw, cleaned, bleached or dyed, osier, reeds, rushes, rattans,
bamboos, raffia and lime bark):
A. Osier:
II. Other
B. Cereal straw, cleaned, bleached or dyed
15.05 Wool grease and fatty substances derived therefrom (including lanolin)
15.06 Other animal oils and fats (including neat's-foot oil and fats from bones
or waste)
15.08 Animal and vegetable oils, boiled, oxidised, dehydrated, sulphurised, blown
or polymerised by heat in vacuum or in inert gas, or otherwise modified
15.10 Fatty acids; acid oils from refining; fatty atcohols:

Stearic acid
Oleic acid
Other fatty acids; acid oils from refining

- excluding products obtained from pinewood, of a fatty acid content
of 90X or more by weight
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ccT )
Heading pescription
number
15.10 b. Fatty alcohols
(cont'd)
15.11 Glycerol and glycerol lyes
15.15 Spermaceti, crude, pressed or refined, whether o; not coloured; beeswax
and other insect waxes, whether or not coloured:
A. Spermaceti, crude, pressed or refined, whether or not coloured
B. Beeswax and other insect waxes, whether or not coloured:
II. Gther
15.16 Vegetable waxes, whether or not coloured:
B. Other
15.17 Degras; residues resulting from the treatment of fatty substances or animal
or vegetable waxes:
A. Degras
18.03 Cocoa paste (in bulk or in block), whether or not defatted
18.04 Cocoa butter (fat or oil)
18.05 Cocoa powder, unsweetened
21.02 Extracts, essences or concentrates of coffee, tea or maté and preparations

with 3 basis of those extracts, essences or concentrates; roasted chicory and
other roasted coffee substitutes and .extracts, essences ad concentrates thereos:

A. Extracts, essences or concentrates of coffee and preparations with a
basis of those extracts, essences or concentrates

B. Extracts, essences or concentrates of tea or maté and preparations with
a basis of those extracts, essences or concentrates

C. Roasted chicory and other roasted coffee substitutes:
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ccT
Heading Description
number
21.02 C. 1. Roasted chicory
(cont'd)
D. Extracts, essences and concentrates of roasted chicory and other roasted
coffee substitutes:
1. 0Of roasted chicory
21.03 Mustard flour and prepared mustard
21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder form; homogenised composite
food preparations:
B. Homogenised composite food preparations
21.06 Natural yeasts (active or inactive); prepared baking powders:
A. Active natural yeasts:
I. Culture yeast
III. Other
C. Prepared baking powders
21.07 Food preparations not elsewhere specified or included:
G. Other:
1. Containing no milkfats or containing less than 1.5% by weight of
such fats:

(a) Containing no sucrose or containing less than 5% by weight
of sucrose (including invert sugar expressed as sucrose):
ex 1. (Containing no starch or containing less than 5% by

weight of starch:
- excluding protein hydrolysates and yeast autolysates
22.01

Waters, including spa waters and aerated waters; ice and snow:

A. Spa waters, natural or artificial; aerated waters
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1
cCT .
Heading Description
number
22.02 Lemonade, flavoured spa waters and flavoured aerated waters, and other
non-alcoholic beverages, not including fruit and vegetable juices falling
within heading No 20.07:
ex A. Not containing milk or milkfats:
- not containing sugar (sucrose or invert sugar)
22.08 Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of an alcoholic strength
of BOX vol or higher; denatured spirits (including ethyl alcohol and
neutral spirits) of any strength:
x A. Denatured spirits (including ethyl alcohol and neutral spirits) of any’
r strength:
- other than obtained from agricultural products listed in Annex II to
the EEC Treaty
ex B. Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of an alcoholic strength
of 80X vol or higher:
- other than obtained from agricultural products listed in Annex II to
the EEC Treaty
22.09 Spirits (other than those of heading No 22.08); liqueurs and other spirituous

beverages; compound alcoholic preparations (known as “concentrated extracts™)
for the manufacture of beverages:

A. Spirits (other than those of heading No 22.08), in containers holding:
ex I. Two litres or less:

~ other than obtained from agricultural products listed in
Annex II to the EEC Treaty

ex II. More than two litres:

- other than obtained from agricultural products listed in
Annex I1 to the EEC Treaty

B. Compound alcoholic preparations (known as "concentrated extracts”) for
the manufacture of beverages:

II. Other
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ccT
Heading . pescription
number
22.09 C. Spirituous beverages:
(cont'd)
I. Rum, arrack and tafia
IT. G&in
III. Whisky
IV. Vodka with an alcoholic strength of 45.4X vol or less and plum,
pear or cherry spirit (excluding liqueurs)
V. Other, in containers holding:
ex (a) Two Llitres or less:
- excluding those containing eggs or egg yolk and/or sugar
(sucrose or invert sugar)
ex (b) More than two litres:
~ excluding those containing eggs or egg yolk and/or sugar
(sucrose or invert sugar)
24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts and essences
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Annex 1V

PORTUGAL

Prop. 1985/86:

Heading number

Description

ex .5.0¢8

ex 15.10

18.05
21.03

ex 21.04

ex 21.05

ex 21.06

ex 22.09

ex 24.02

Horsehair and norsehair waste, whether or
not put up on a layer or between two :ayers
of Oinér material:

- other than unworke2 horsehair and hcrseha
waste

Animal and vegetable oils, boiled, ox:idised
jehy2racted, sulphurised, blown or polymerise
by heat in vacuum or in inert gas, orf
otherwise modified:
- linseed oil, tung oil, oiticica o0il

and castor oil

Fatty acids; acid oils from refining;
fatty alcohols:
-fatty alcohols

Cocoa butter (fat or oil)
Cocoa powder, unsweetened
Mustard flour ani prepared mustard

Sauces; mixed condiments and mixed seasoning
- mango® chutney, liquid

Soups and broths, in liquid, solid or powider
form; homogenised composite food preparatior
- homogenic=2d composite foold preparations,
not containing meat (including offals)
Natural yeasts (active or inactive): grepare€
baking powders:
-~ active yeasts other than bakers' yeast;
prepared baking powders

Spirits (other than those of heading

No 22.08) ; liqueurs and other spirituous
beverages ; compound alconholic preparations
(known as "concentrated extracts") for the
manufacture of beverages:

- whisky and other spirits distilled from
cereals; rum and other spirits distilled
from molasses; aquavit, geneva, gin, imi-
tation rum and vodka; alcoholic beverages
based on the foregoing spirits; wine brandy
and fig brandy:; liqueurs and cordials;
compound alcoholic preparations (known as
"concentrated extracts") for the manufacture
of beverages; except $Pirfituous peverages
included in protocol No 2 to the Free Trade
Agreement

Manufactured tobacco; tobacco extracts ang
essences: :

- cigars, cigarillos, cigarettes and

pipe and cigarette tobacco
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Brev fran den europeiska ekonomiska
gemenskapens delegation

Herr delegationschef,

Undertecknandet av anpassningsprotokollet till avtalet mellan Sverige och
gemenskapen i syfte att beakta gemenskapens utvidgning har givit de bada
parterna tillfalle att undersoka lampliga satt att stirka samarbetet pa jord-
bruks- och fiskeomradet.

A. Jordbruksomradet

Aberopande skriftviaxlingarna av den 21 juli 1972 mellan EEC och Sverige,
avtalen av den 16 juli 1980 och den 23 juni 1982 under artikel XXVIII i
GATT samt de foérhandlingar som till f6ljd av Spaniens och Portugals
anslutning till gemenskapen har dgt rum mellan de bada parterna i syfte att
anpassa de nimnda dverenskommelserna och att uppritta arrangemang for
handeln med vissa jordbruksprodukter enligt andan i artikel 15 i frihandels-
avtalet mellan EEC och Sverige, bekriftar jag att resultaten av forhand-
lingarna blev féljande:

I. Sverige och gemenskapen ar eniga om att frin och med den 1 mars
1986 utstracka de 6msesidiga koncessioner som omfattas av ovan namnda
skriftviaxlingar och avtal till den utvidgade gemenskapen.

II. Fran och med den 1 mars 1986 kommer gemenskapen att unilateralt
och pa de villkor som anges nedan bevilja en tullkoncession for frysta drter
hanforliga till position ur 07.02.B i den gemensamma tulltariffen och med
ursprung i Sverige:

(a) Till och med den 31 december 1992:

En éarlig tullkontingent pad 6000 ton av vilka 4500 ton reserveras for
Spanien.

Inom denna kontingent skall tutlen vara 4,5 % vid import till Spanien och
6% vid import till de 6vriga medlemsstaterna i gemenskapen.

(b) Frdn och med den I januari 1993:

En gemenskapstulikontingent pa 6000 ton till en tull p3 6 %.

B. Fiskcomradet

Med hinsyn till parternas omsesidiga intressen och ansvar inom detta
omrade och enligt andan i avtalets artikel 15 har gemenskapen beslutat att
helt eller delvis suspendera tullen pa vissa fiskeprodukter som har ur-
sprung i Sverige och som importeras till gemenskapen, inom de grinser
och pa de villkor som framgar av bilaga I till detta brev. Dessa suspen-
sioner trader i kraft den 1 mars 1986.

Ovan angivna preferenser forutsitter att ridande allmanna konkurrens-
villkor pa fiskeomradet bibehdlls.

Vidare skall import till gemenskapen av dessa produkter atnjuta den
formanligare tullen endast pd villkor att prisct fritt grins for berorda
produkter, faststillt av medlemsstaterna enligt artikel 21 i foérordning
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(EEC) nr 3796/81, ar minst lika hogt som gemenskapens referenspris for
berorda produkter eller kategorier av produkter.

Efter 6verliaggningar mellan de bada parterna skall gemenskapen 6ppna
den &rliga tullkontingent pa 20000 ton sill som avses i bilaga I. Dessa
dverlaggningar skall d4ga rum fore den 1 maj varje ar.

Jag noterar att Sverige i samma anda &tar sig att helt suspendera tull och
alla avgifter med motsvarande verkan for foljande varor med ursprung i
gemenskapen:

Nriden svenska Varuslag
tutltaxan
ur 03.01 frysta fiskfiléer
16.04 fisk, beredd eller konserverad, inbegripet ka-
viar och kaviarersattning
16.05 kriftdjur och blotdjur, beredda eller konserve-
rade

Savitt avser import fran gemenskapen till Sverige for vilken Sverige icke
for narvarande tillimpar tull eller avgifter med samma verkan, skall sus-
pensionen triada i kraft den 1 mars 1986. Savitt avser import till Sverige
med ursprung i medlemsstat for vilken sidan tull eller avgift for nirvaran-
de tillampas skall denna tull eller avgift minskas enligt tidtabellen 1 bilaga
11

Jag har dven forstatt att de bida parterna i ljuset av det nira fiskevards-
samarbetet mellan Sverige och gemenskapen kommer att soka faststilla
balansen i sina démsesidiga fiskearrangemang under fiskeavtalet pa en niva
som med reservation for ofdrutsebara biologiska omstandigheter bevarar
nuvarande fiskeménster. Dessutom kommer Sveriges regering att bereda
fartyg frdn gemenskapens medlemsstater mojlighet att fiska vissa kvanti-
teter torsk och sill i den svenska fiskezonen i Ostersjon utéver dem som
arligen overenskoms inom ramen for fiskeavtalet mellan Sverige och ge-
menskapen; dessa tilliggskvantiteter skall faststillas entigt félande:

— Ostersjotorsk 2500 ton
1 sddan utstrickning som den hogsta tillatna fangst-
mingden (TAC) for torsk i den svenska fiskezonen i
Ostersjon skulle 6verstiga 50000 ton kan parterna kom-
ma 6verens om en kvot utdver 2500 ton, dock att en
sadan okning inte skall overstiga 10% av den mingd
med vilken TAC &verstiger 50000 ton.
Om en sadan dkning beslutas skall kompensation ges
i form av en okad nolltullkontingent for sill och/eller
torsk som har ursprung i Sverige och som exporteras
till gemenskapen.
Om TAC for torsk i den svenska fiskezonen skulle
faststiillas pa en niva under 40000 ton, skall kvoten pi
2500 ton minskas med samma procentsats.
— Ostersjosill 1500 ton
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Fiske som bedrivs av fartyg fran gemenskaperi-inom ramen fér de kvoter
som &beropas ovan skall vara understallt samma villkor och betingelser
som dem som tillampas for gemenskapens fiske i samma omrade inom
ramen for kvoter som 6verenskommits under fiskeavtalet mellan Sverige
och gemenskapen.

C. Ordning att tillimpas vad géiller Kanariebarna, Ceuta och Melilla

Vad giller Kanarie6arna, Ceuta och Melilla (CICM), har de bida parterna
kommit dverens om foljande:

a) Sverige skall fér import fran dessa territorier tillimpa savil de tull-
koncessioner som foljer av brevvéxlingarna av den 21 juli 1972 och av
avtalen av den 16 juli 1980 och 23 juni 1982, som de som foljer av detta
brev.

b) Skulle dndringar intriffa i importregimen for jordbruks- och fiskepro-
dukter i Kanariebarna, Ceuta och Melilla, vilka skulle kunna paverka
Sveriges export, skall gemenskapen och Sverige 6verlidgga i syfte att enas
om lampliga aigirder for att riitta till situationen.

¢) Den blandade kommittén skall godkidnna de anpassningar av ur-
sprungsreglerna som kan visa sig nodvindiga for tillimpningen av punk-
terna a) och b) ovan.

Jag skulle vara tacksam om Ni ville bekrifta att Ni ar inforstddd med vad
som Sags ovan,

Jag ber Er mottaga, Herr delegationschef, forsidkran om min utmarkta
hégaktning.
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Bilagal Prop. 1985/86:153

Nr i den Varuslag Tullsats Xrlig kvantitet
gemensamma (1) i ton
tulltariffen

03.01 A. Sotvattensfisk:

I. Laxdring och annan laxfisk:

c) Sik 0% obegriansad
d) Annan
IV. Annan 0% obegrinsad
B. Saltvattensfisk:

I. Hel, utan huvud, rensad eller styckad
a) Sill: (2)
2. Under tiden 16 juni - 14 februari:
aa) Farsk eller kyld 0% 20.000

h) Torsk (Gadus morhua, Boreogadus saida, |
Gadus ogac):

1. Farsk eller kyld
ij)Grdgej (Pollachius virens): 0% 3.500
1. Farsk eller kyld
k) Kolja (Melanogrammus aeglefinusg)
1. Fdrsk eller kyld

II. Filéer
Ur a) Farska eller kylda:

Av torsk 0% 1.500

forts.
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16.0a

16.05

Fisk, beredd eller konserverad, inbegripet
kaviar och kaviarersidttning:

A. Kaviar och kaviarersdttning:
II Annan

C. sill
II Annan

G. Annan:

II Annan

Krdaftdjur och blétdjur, beredda eller
konserverade

Ur B Andra

- rdkor, skalade och frysta, med undantag
av rékor av alidktet Crangon spp

0%

0%

0%

60

250

200

120

(1) Under forutsidttning att villkoren avseende referenspriser dr uppfyllda
(2) For berdkning av referenspriset skall fgljande omrdkningstal gilla:

He) sill 1, lappar av sill 2,32, styckad sill 1,96

Ovan angivna tullar skall tilldmpas fridn den 1 mars 1986 vid import till

gemenskapen i dess sammansattning den 31 december 1985 med ursprung i Sverige.

Nar ovannamnda varor importeras till Spanien och Portugal skall f&ljande

tidtabeller for tullanpassningen gilla.
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Tidtabell fir tullanpassning

Tull i procent

Tidtabell 03.41 alc) 03.01 Ald) Q3.01 AIV 03.61 aia)2aal{03.0t prm)t103. 00 BIL§)1 [@3.01 sIk) ] wro03.01 BIIa

av torsk
1 mars 1986 13,0 13,1 13,1 13,1 6,0 a,0 0,0 0,0
1 jepwacs 1987 11,1 11,3 11,3 1,3 0,0 ,0 0,0 0,0
1 janmare 1988 9,4 9,4 9,4 9,4 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januare 1989 2,5 7,8 7,5 7.8 0,0 a,0 0,0 0,0
1 i 1990 5,6 5,6 5,6 L3 (] e,0 a0 e,0
1 jassars 199} 3,8 3,8 3,8 3,8 0,0 0,0 0,0 0,0
1 japuars 1992 1.9 1,9 1,9 1.9 0,0 [ ] 0,9 0,0
1 facuart 1993 0,8 o,a 0,0 0,8 0.0 0,0 (] 0,0

Br16.05 B
. Rakor, skalade och nysfq
Tidtabell 16.04 AIXl 16.04 CII 16.04 GII |med undentaqg av rikor
av sliktet Crangon gp

1 mars 1986 26,3 26,1 26,) 27,2
1 jsmuary 1987 22,5 22,5 22,5 24,4
1 jenuar. 1988 18,8 18,8 19,8 21,6
1 januari 1989 15,0 15,0 15,0 18,8
1 jamuary 1990 1,3 11,3 11,3 16,0
1 fanuarg 1991 7,5 7,8 2.5 1,1
1 Jenvary 1992 3.8 1,8 32,8 10,3
1 jenuary 1993 0.0 0,0 0,0 7,5

£61:98/5861 "doid
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SPANIEN: Tidtabell for tullanpassning

Tull i procent

03.01 Alcl 01.01 Al4) 03.01 AIV
: {Farsk Farsk Farsk 03.01 Pla)2aa){03.01 BLh}1]03.01 BIij)1 ]03.01 BIk)1] Ur03.01 BIla
Tidtabell
eller |.\Fryst eller Fryst eller Fryst av torsk
. kyld kyld- kyld
1%ars 1986 0,0 11,6 9,0 11,6 0,0 11,6 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
' jauan) 1987| 0,0 9,9 0,0 9,9 8,0 9,9 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
V januar) 1988| 0,0 8,1 0,0 8,3 0,0 8,3 0,0 0,0 0,0 0,0 6,0
1 ganuard 1989| 0,0 6,6 0,0 6,6 0,0 6,6 0,0 0,0 0,0 0,0 0.0
1 januari 1930{ 0,0 5,0 0,0 5,0 0,0 s,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0.0
1 Jenvaxd 1991 0,0 3,3 0,0 3,3 0,0 3.3 0,0 0,0 0,0 .,0 0,0
1 januarr 1992{ 0,0 1,? 0,0 1,? 0,0 1,7 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 japoari 1993} 0,0 0,0 0,0 a,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
ari6.05 8
Rikor, skalade och
Tidtabell 16.04 ALl 16.04 CIL 16.04 GI1 | frysta med undantag
av rdkor av slidktet
Crangon spp
1 wars 1986 12,1 12,1 12,1 6,3
1 jancar; 1387 1,4 10,4 10,4 6.5
1 sjanuar!/ 1988 8,6 8,6 8,6 6,6
V januari 1989 6,9 6,9 6,9 6,8
1 Januar] 1990 5,2 5,2 S,2 7,0
1 ,anuary 199t 3,5 3,% 3,5 7,2
1 janvary 1992 1,7 1,7 1.7 7,3
1 lanwars 1993 0,0 0,0 0,0 7,5

£61:98/6861 "dolg
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BILAGA II

Spanien

Tidtabell for tull- och importavgiftsreduktion

den -

den
den
den
den
den
den

Tull- och avgifts

- et b o b e

mars

jaward
jawarg
Jnuari
januacc
Januari

Januari

1984
1987
1908

1989.

199
199

1992.

gkall varje tull och importavgift reduceres till

frihet skall tilldmpas fran den 1 januari 1993.

87.5
75,0
62.5
sh.n
3.5
25.0
12.5

FL B B

n N

av bastullen
L] - -
. = »
- Ad -
- - -
" . -
L] - ]

eller

~importavgiften
- L] -
L] L] -
- » -
- - "
- ] -
L] " "
=]
o,
@]
B
—_—
O
o0
wn
~
o0
a
i
w



Brev fran den Svenska regeringens delegation
Herr delegationschef,

Jag har aran att erkdnna mottagandet av Ert brev av denna dag med
foljande innehall:

“’Undertecknandet av anpassningsprotokollet till avtalet mellan Sverige
och gemenskapen i syfte att beakta gemenskapens utvidgning har givit de
bada parterna tillfille att undersoka ldmpliga sitt att starka samarbetet pa
jordbruks- och fiskeomradet.

A. Jordbruksomradet

Aberopande skriftvixlingarna av den 21 juli 1972 mellan EEC och Sverige,
avtalen av den 16 juli 1980 och den 23 juni 1982 under artikel XXVIII i
GATT samt de forhandlingar som till foljd av Spaniens och Portugals
anslutning till gemenskapen har 4gt rum mellan de béda parterna i syfte att
anpassa de namnda ¢overenskommelserna och att uppratta arrangemang for
handeln med vissa jordbruksprodukter enligt andan i artikel 15 i frihandels-
avtalet mellan EEC och Sverige, bekraftar jag att resultaten av forhand-
lingarna blev foljande:

I. Sverige och gemenskapen ir eniga om att fran och med den 1 mars
1986 utstricka de dmsesidiga koncessioner som omfattas av ovan naimnda
skriftvaxlingar och avtal till den utvidgade gemenskapen.

11. Frin och med den 1 mars 1986 kommer gemenskapen att unilateralt
och pa de villkor som ange« nedan bevilja en tullkoncession for frysta arter
hianforliga till position ur 07.02.B i den gemensamma tulltariffen och med
ursprung i Sverige:

(a) Till och med den 31 december 1992

En arlig tullkontingent pa 6000 ton av vilka 4500 ton reserveras for
Spanien.

Inom denna kontingent skall tullen vara 4.5 % vid import till Spanien och
6% vid import till de §vriga medlemsstaterna i gemenskapen.

(b) Frdan och med den | januari 1993:

En gemenskapstullkontingent pa 6000 ton till en tull pi 6 %.

B. Fiskeomridet

Med hinsyn till parternas 6msesidiga intressen och ansvar inom detta
omrade och enligt andan i avtalets artikel 15 har gemenskapen beslutat att
helt eller delvis suspendera tullen pa vissa fiskeprodukter som har ur-
sprung i Sverige och som importeras till gemenskapen, inom de granser
och pa de villkor som framgér av bilaga I till detta brev. Dessa suspen-
stoner trader i kraft den 1 mars 1986.

Ovan angivna preferenser forutsitter att radande allminna konkurrens-
villkor pa fiskeomradet bibehalls.

Vidare skall import till gemenskapen av dessa produkter atnjuta den
formanligare tullen endast pa villkor att priset fritt grans for berorda
produkter, faststillt av medlemsstaterna enligt artikel 21 i forordning
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(EEC) nr 3796/81, ir minst lika hogt som gemenskapens referenspris for
berorda produkter eller kategorier av produkter.

Efter dverlaggningar mellan de bdda parterna skall gemenskapen 6ppna
den arliga tullkontingent pa 20000 ton sill som avses i bilaga I. Dessa
overliaggningar skall 4ga rum fore den 1 maj varje ar.

Jag noterar att Sverige 1 samma anda atar sig att helt suspendera tull och
alla avgifter med motsvarande verkan for féljande varor med ursprung i
gemenskapen:

Nriden svenska Varuslag
tulltaxan
ur 03.01 frysta fiskfiléer
16.04 fisk, beredd eller konserverad, inbegripet ka-
viar och kaviarersittning
16.0S kriftdjur och blotdjur, beredda eller konserve-
rade

Savitt avser import frin gemenskapen till Sverige for vilken Sverige icke
for narvarande tillimpar tull eller avgifter med samma verkan, skall sus-
pensionen trida i kraft den 1 mars 1986. Savitt avser import till Sverige
med ursprung i medlemsstat for vilken sadan tull eller avgift fér narvaran-
de tillampas skall denna tull eller avgift minskas enligt tidtabellen i bilaga
Il.

Jag har dven forstatt att de bada parterna i ljuset av det nara fiskevards-
samarbetet mellan Sverige och gemenskapen kommer att soka faststilla
balansen i sina dmsesidiga fiskearrangemang under fiskeavtalet pa en niva
som med reservation foér oforutsebara biologiska omstindigheter bevarar
nuvarande fiskemonster. Dessutom kommer Sveriges regering att bereda
fartyg fran gemenskapens medlemsstater mojlighet att fiska vissa kvanti-
teter torsk och sill i den svenska fiskezonen i Ostersjon utover dem som
arligen dverenskoms inom ramen for fiskeavtalet mellan Sverige och ge-
menskapen; dessa tilliggskvantiteter skall faststéllas enligt foljande:

— Ostersjotorsk 2500 ton
I sidan utstrickning som den hégsta tillitna fangst-
mingden (TAC) for torsk i den svenska fiskezonen i
Ostersjon skulle verstiga 50000 ton kan parterna kom-
ma Overens om en kvot utover 2 500 ton, dock att en
s&dan 6kning inte skall dverstiga 10% av den mingd
med vilken TAC Overstiger 50000 ton.
Om en sadan Okning beslutas skall kompensation ges
i form av en Okad nolltullkontingent for sill och/eller
torsk som har ursprung i Sverige och som exporteras
till gemenskapen.
Om TAC for torsk i den svenska fiskezonen skulle
faststallas pd en niva under 40000 ton, skall kvoten pa
2 500 ton minskas med samma procentsats.
~ Ostersjosill 1500 ton
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Fiske som bedrivs av fartyg fran gemenskapen inom ramen for de kvoter
som beropas ovan skall vara understallt samma villkor och betingelser
som dem som tillimpas for gemenskapens fiske i samma omrade inom
ramen for kvoter som dverenskommits under fiskeavtalet mellan Sverige
och gemenskapen.

C. Ordning att tillimpas vad giller Kanariebarna, Ceuta och Melilla

Vad giller Kanariedarna, Ceuta och Melilla (CICM), har de bada parterna
kommit 6verens om foljande:

a) Sverige skall fér import frin dessa territorier tillimpa savil de tull-
koncessioner som foljer av brevvixlingarna av den 21 juli 1972 och av
avtalen av den 16 juli 1980 och 23 juni 1982, som de som féljer av detta
brev.

b) Skulle dndringar intriffa i importregimen fér jordbruks- och fiskepro-
dukter i Kanariebarna, Ceuta och Melilla, vilka skulle kunna paverka
Sveriges export, skall gemenskapen och Sverige Gverldgga i syfte att enas
om lampliga atgirder fOr att ritta till situationen.

¢) Den blandade kommittén skall godkidnna de anpassningar av ur-
sprungsreglerna som kan visa sig nddvindiga for tillimpningen av punk-
terna a) och b) ovan.

Jag skulle vara tacksam om Ni ville bekrifta att Ni ar inforstadd med vad
som sigs ovan.™’

Jag har dran att meddela Er min delegations samtycke till innehallet i Ert
brev.

Jag ber Er mottaga, Herr delegationschef, forsikran om min utmirkta
hogaktning.
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Bilagal Prop. 1985/86:153

Nr i den 4] Varuslag Tullsats | Arlig kvantitet
gemensamma (1) i ton

:ulltariffen]
1

)

03.01 A. Sotvattensfisk:

I. Laxoring och annan laxfisk:
c) Sik 0% obegriansad

d) Annan

IV. Annan 0% obegriansad

B. Saltvattensfisk:

I. Hel, utan huvud, rensad eller styckad
a) Sili: (2)
2. Under tiden 16 juni - 14 februari:

aa) Firsk eller kyld 0% 20.000

h) Torsk (Gadus morhua, Boreogadus saida,
Gadus ogac):

1. Firsk eller kyld j
1))Grdsej (Pollachius virens): ?
1. Fdrsk eller kyld

0% 3.500

k) Kolja (Melanogrammus aeglefinus)
1. Fdrak eller kyld

II. Filéer
ur a) Firska eller kylda:

Av torsk 0% 1.500

forts.
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16.04 Fisk, beredd eller konserverad, inbegripet
kaviar och kaviarersattning:

A. Kaviar och kaviarersattning:
II Annan
C. Sill

II Annan

G. Annan:

II Annan

16.05 Kraftdjur och blotdjur, beredda eller
konserverade

Ur B Andra

- ridkor, skalade och/eller frysta, med undan-
tag av rdkor av slaktet Crangon spp

0%

0%

7,5 %

60

250

200

120

(1) Under forutsdttning att villkoren avseende referenspriser dr uppfyllda
(2) For berikning av referenspriset skall foljande omrakningstal gaila:

Hetl sill 1, lappar av sill 2,32, styckad sill 1,96

Ovan angivna tullar skall tilldmpas fran den 1 mars 1986 vid import till

gemenskapen i dess sammansdttning den 31 december 1985 med ursprung i Sverige.

Ndr ovannamnda varor importeras till Spanien och Portugal skall foljande

tidtabeller for tullanpassningen galla.

8 Riksdagen 1985/86. | saml. Nr 153
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Tidtabell for tullanpassning

FO L Tyll i procent
Tidtabell 03.01 Alc) 03.01 AId) G3.0% ALV 03.01 Bia)2aa){03.01 BIh)1{03.01 BIij)1 [03.01 BIk) '] Wro03.01 BIia
av torsk
1 mars 1986 13,1 13,1 13,1 13,4 0,0 a,0 0,0 0,0
1 jasuarv 1987 11,3 11,3 11,3 11,3 6,0 0,0 0,0 0,0
1 januars 1983 9,4 9,4 9,4 9,4 [ Y] 0,0 6,0 0,0
1 sanwarc 1989 7.5 7,5 7,8 7,5 0,0 0,0 0,0 0,0
1 ;-nu-ri 1990 5.6 5.6 5,6 5,6 Q,0 0,0 q,0 0,0
1 januars 199 3,8 1,8 3,8 3,8 0,0 0,0 0,0 0,0
\ januars 1992 1.9 1,9 1,9 1,9 6,0 0,8 0,9 0,0
1 januarl 1993 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
Ur 16.05 B
. e, skalade och frysty
Tidtabell 16. 04 AXX 16.04 CIX 16.04 GIXI  |ned undantagg av rakor
av slaktet Crangon spp
1 mars 1986 26,3 26,1 26,3 22,2
1 Januari 1982 22,5 22,5 22,5 24,4
1 januari 1988 18,8 18,8 8,8 2,6
1 januani 1989 15.0 15,0 15,0 18,8
1 januparj 1990 11,3 1,3 1,3 16,0
Y fanuarg 199) 7,5 7,% 7,5 13,1
1 Jensary 1992 3.8 3,8 3,8 10,3
1 Jenuare 1993 0.0 0,0 0,0 7.5

£61:98/6861 ‘doig



SPANIEN: Tidtabell for tullanpassning
Tull i procent

03.01 alci 03.01 Al14d) 03.01 AIV
Ti Farsk Farsk Firsk 03.01 Blal2aa)|03.8% BIh)1]03.0% BIij)t ]03.01 BIx)I1]| Urel.o1 Blla
idtabell <
eller |.Fryst eller Fryst eller fryst av torsk
kyld yld- kyld
1wars 1986 q,0 11,6 0,0 11,6 0.0 1,6 0,0 0,0 0,0 0,0 a,0
| january 1987[ 0,0 9,9 0,0 9,9 0,0 9,9 0.0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januarf 1988} 0,0 8,3 0,0 8,3 0,0 8,3 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 tanuar’ 1989{ 0,0 6,6 Q,0 6,6 0,0 6,6 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 januari 1990 0,0 5,0 0,0 5,0 0,0 5.0 0,0 0,0 0,0 0.0 0,0
1 fenuari 1991 0,0 3,3 0,0 33 0,0 3] Q.0 Q,0 0,0 e,0 0,0
1 Januare 1992 0,0 1,? 0.0 1,7 0,0 1,7 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0
1 janvari 1993] 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0,0 0.0 0,0 a,0
ari16.05 8
Rukor, skalade och
Tidtabell 16.04 AII 16.04 CIX 16.04 GII frysta med undf'mtag
av rakor av slidktet
Crangon spp
1 wars 1986 12,1 12,1 12,1 6,3
1 januarxs/ 1987 10,4 10,4 10,4 6,5
1 fanuar? 1988 8,6 8,6 8,6 €,6
] }nnuar-' 1389 6,9 €,9 6.9 6,8
% January 1990 5,2 9,2 S.2 7.0
1 januarfy 1991 3,5 3,% 3,5 7,2
1 janvary 1992 1,7 1,7 1,7 7.3
1 Januares 1993 0,0 0,0 u,0 7,5

£51:98/586] "doid
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BILAGA II

Spanien

Tidtabell for tull- och_importavgiftsrjeduktion

den 1 aqears

Jrware
januarg
Anuaré

den 1
den-1
den 1
den 1
den 1
den ¥

januaci
Jwiars

Janmari

Tull- och avgiftsfrihet skall tilidmpas fran den 1 januar

1984
1947
1904

1989 .

1990
1991

1992.

skall varje tull och importavgift reduceras till

i 1993.

87,5
75,0
62.5
58.0
37.5
25.0
12.5

' IS I )

»

av bastullen
" - "
“ » “
" - "
" -
" = -
L] L] -

~importavgitten

€61 :98/6861 "doid
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LETTER FROM THE DELZGATION OF THE SUROPEAN ZCONOMIC COMMUNITY

sir,

Ths signaturs of tha Adaptatinn Protocol %o the Agreement betwesn Swadan and the
Community to taxe account Of the enlargement of tha Community has given the two Partiea
the opportunity to examine the appropriete means to reinforce their cocperation in the
Agricultural and isnories sectors.

'A» AGRICULTURAL GECTOR

Referring to the exchanges of letters of 2! July 1972 between the ZEC and 9weden and
tha Agreamants of 18 July 1¥8U and of 23 June W82 undar Article XXVIII af the GATT,
and to the negotiations which have taken place between the two parties with a viaw to
adjusting tha sald Agresments and toO eatablisNing trads arrangemanta for cartain
agricultural products. in the spirit of Article 15 of the EEC~Swaden Pras Trade
Agrealant, cénlequcn: on the accassion or Spain and Portugal to the Communiky, I

gonfirm that the results of the negotiations wers as follows 1

I. Bweden and the Community agree that, from ' March 1986, the reciprocal
oconcessions covered by the above=mentioned sxchanges of letters and Agresmants

shall De extended to the enlarged Community.

II, From 1 March 1986, =ha Community will grant on a unilataral Basis, on the terms
set out below, A tariff concession in respact of frozen peas falling within
audheading ex 07.03.8 nf the Common Cuetoms Tariff originating in Sweden :
{a) pnesd 31 pecember 1992 :

An annual tariff quota of 6 000 tnnnes, of which 4 500 tonnes will be
resorved for Spain.

‘Mme duty applicable under tnis quota will be 4.5% on importa intoe Spain and
6% on imports 1nto the other Masmber Statas of the Community.

(b} frem 1 January 1993

A Community tariff quaota of & 000 tonnas at 4 rata of duty of 6%.
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3. PISHTRINS SICTOR

In view of their mutual incerests and responeibilitiea i{n this eector and in the

apizrit of Article 13 of the Agreement, the Community has decided to suspend rotally
or partially the duty on certain fishery products origirating iA Sweden and imported
into the cwuniev,'vt:hin the limite and under the conditione set out in Annex ! to

this letter. These suspensions will cake effect on 1 Maroh 1986.

The prefarences spacifiad above are aubjact to the msintsnance of the present

sonditions of general competition in the fisheries sector.

Moreaver, imports into the Community of these products shall banafit from the
preferential rate only on condition that the free-at-frontier price for the products
soncarned, ascerzained by the Member Btates in accordance with Article 21 of the
Ragqulation (TEC) No. 3796/81, is at least equal to =he reference price fixed by the

Cosmunity for the products or categoriss of products concerned.

Pollowing coneultations between the two Parties, the Community shall open the annual
tariff quota at 20 000 t of herring as referred to in Annex I. These <onaultations
shall cake place bafore ' May sach year.

! notes that in the same spirit Sueden undertaikes to suspend cotally the cuatoms dusy
and all taxes having an equivalent effect for the following products originating 4{n
tha Community 1

No. of Bwedish

Suesomg Taxiff Description of producta
en 03.01% Progen fish fi{llets
16,04 Prepared or preserved fish, ineluding caviar and

caviar subaticuces

16.0% Crustaceans and mollusce, prepared or preserved

o/
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These suspensions will take effect on 1 March 1986 for impor%a from the Community for
whioh Gwedan currently applies neither customs duty nor taxes having an equivalent
affact., PYor imports into Sweden originating in any Member Stata on which Swadan
ourrently spplies such duty or taxes, these e¢hall be reduced in accordanse with the

timetabls in Annex 1II.

I furcher understand that in the light of tha closa cooparation on conservation

. betwean Sweden and zhe Community, the two Parties will seak to establish the balance
in their reciprocal fishing arrangement under tha Pisheries Agrsement at a level
conserving, subject to unforssseabls biological circumstances, the current fishing
pattarn. JFurthermore, the Government of Sweden will provida to vessals flying the
f£lag of Member States of the Community the opportunity to fish certain quantities of
sod and herring in the Swedish fishery zone in the Baltic Sea, aupplementary %o thoss
agrsed annually in the framework of the Fisheries Agresemant betwesn Swedsn and the
Communitys; these supplementary quantitiss shall ba estadblished as £ollows

= Baltic cod 2 500 ¢

To the extan:z that the TAC for cod in tha Swediah
fishery mone in the Baltice Sea should exceed 50 000 ¢ anm
increased quota above 2 500 t could de agreed, it daing
understood that suoh an increass should not exceed 108
of the amount by which the TAC excesds %0 000 e.

If suoh an increass is decided upon, compensation ahould
ba given in the form of an increased azers tariff guota
for harring and/or cod orxriginating in Bweden and
exported to the Cammunity.

I che TAC for cod in the Swedish fishery zone should be
set at a level below 40 000 t, the quora of 2 500 ¢t
should be reduced by the same percantage,

= Baltlic herring 1 500 ¢

Pishing by Community vesssls for tha quotas rafarrad o above shall be subject %O the
sane terms and conditions as thoee applied to Community fishing in that area for

quotas agreed under tha Fisheries Agreemant bestwaen Swaden and the Commuﬁa:y-

o/
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C. REGIME TO BE APPLIED CONCIRNING THE TANARY 1SLANDS, CEUTA MMD MELILLA

With regard to tha Canary Ialands, Ceuta and Melilla (CICM), the two Parties have

agreed as follows 1

a} Bweden ahall apply toO imports from tihocsa tarritories bath the tariff concessions
deriving from the exchanges of letters of 21 July 1972 and from the Agresmepts of

16 July 1980 and 23 Juns 1981, and thoss feriving from this letrer.

b) Should amandments nccur in the import regime for agricultural and fishery
products in the Canary Ialands, Cauta and Malilla, which might sffect the exports
of Bweden, the Community and Sweden shall entsr .into consultations in ordsr to

adeopt the appropriate measures to remedy the situaeion.

¢) The Joint Committee shall adopt any adaptations to the rulas of origin which may
be necassary for the application of paragraphs a) and b) above.

I shauld be grataful Lf you would confirm your agraemant to tha slamanta ast au: abnva,

Please dccept, Sir, :r.i assurance &f my higheat conaidaration.
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ANNEBX 1
Annual
T no. Description Mate of duey quantity
(M in tonnes
03.04 A. Preshwater fieh:
2, Trout and other salmonidas:
¢} Laks white fish 1Y unlimited
d) Sther b1Y unlimiced
IV. Other " unlimited

8. Balewezar fish:
I. Whole. headlese or in pilecea:
a) Herzinq) (2}
2. Irom ‘6 Juna to '4 Fabruary:
aa) Yresh or chilled k1Y 20 000
h) Cod (Sadus morhua, Boreogadus saida,
Gadue ogao)r
1. Presh or chilled
14) eaithe (Pollachius virena): [} ) 3 500
1. Fresh or chilled
%) laddock (Malanogrammus segleflinus):
1. Presh or chilled

II. Pillaca:

ex a} Fresh or chilled:
of cod 0% 1 500

16.04 |Prepared or pressrved fish, including caviar and
caviar substitutes:

A. Caviar and caviar eubstitutes:

IT. Other Cs 60
C. Kerzring:

11, Other . 1] 450
G. Other:

II. Other 0% 200

16.08 Crustaceans and mollusce, prepared or prsaarvad:

ox B. Other
= suhrimpe and prawns, shelled and frozen,
exgluding shrimps of che genus Crangon spp. 7.5% 120

(1) Bubject to the refe:zence prloe conditions
(2) Por the caloulation of the reference price the following coeffizients shall apply

whole herring 1
Plaps of herring 2,32
Pisces of herring 1,96

The customs duties indicated above shall be appliad on imports into the Community, as
sonstituted on 31 Decembery 1985, originating in Sweden from ' March 1986.

For the produots sentioned above, when imported into Spain and Portugal, the following timetable
for the tariff alignment shall apply



PURTOGAL : Timatable for tariff aligument
Duty in parcastage

Timetable 03.01 Alc) 03.0% aId) 03.901 ALV 03.01 Bla)2as)]03.0% BIn)1[03.01 BIij)1 [03.€1 BIk)1]ex 03.01 BILa)
: of cod
1 March 1986 1.1 3.1 1.1 13.% o.e¢ 6.0 0.0 0.0
1 January 1987 1.3 11.3 1.3 11.3 e.e 0.0 0.0 0.0
1 January 1988 9.4 9.4 9.4 9.4 .0 0.0 0.0 0.0
1 January 1949 7.5 7.5 1.5 7.5 e 0.c 0.0 0.0
1 Januacy 199¢ 5.6 5.6 5.6 5.6 8.0 6.0 c.0 0.0
1 Janvary 1991 3.8 3.9 3.8 3.8 o.e 0.0 e.0 0.0
1 January 1992 1.9 1.9 1.9 1.9 .0 0.0 0.0 0.0
1 Jaanuary 1993 0.0 0.0 0.0 9.0 0.8 0.0 a.0 0.0
ex 16.05 B

Shrimps and prawns,
shelled and frozea,
Timetable 1€.04 AXX 16.64 CIX 16.04 GIL excluding shrimps
of the gerus
Crangoa spp-

1 March 1986 26.3 26.3 26.3 27.2
1 Januvary 1967 22.5 22.5 22.5 23.4
t Janvary 1988 8.8 .8 18.8 21.6
1 Japuary 19389 15.0 15.0 15.0 18.8
1 Januvary 1990 1.3 ".3 1.3 16.¢
1 January 1991 7.5 2.5 7.5 3.1
1 Japuary 1992 J.8 3.8 3.8 10.3
1 Jaovary 1993 9.0 0.0 0.0 7.5

€51 :98/6861 "dosd
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SPAIN : Timotable for tariff aligmmeant
Duty in percentage

83.01 AXc) 63.01 Axd) 03.0% arv
Timetable Presh Presh Presh 03.01 BIal2sa}|03.01 BIh)1[83.01 BIij)? |03.01 BIk)1jfex 03.01! BlIa)
or Frozen or Frozen or Yrozen - of cuvd
chilled chilled chilled

1 Rarch 1986 9.0 11.6 0.0 ".6 0.0 11.6 g.¢ 0.9 9.0 ¢.0 0.0

1 January 1987 ¢.0 9.9 0.0 9.9 0.0 9.9 0.0 0.0 P.0 .0 0.0

1 Janvary 1988 ¢.0 8.) 0.0 8.3 0.0 8.3 a.Q 0.0 8.0 0.¢ 0.0

1 Jaouary 1949 0.0 6.6 0.0 6.6 *g.0 6.6 0.0 0.0 o.0 0.0 0.0

1 January 1990 0.a 5.0 0.0 5.0 0.0 S.0 Q.C 0.0 0.0 0.0 .0

1 January 1991 0.0 3.3 0.0 3.3 0.0 3.3 Q.0 0.0 ®.0 0.0 0.0

1 Jacuary 1992 0.0 1.7 0.0 1.7 0.0 1.7 ¢.0 0.0 9.0 0.0 0.0

1 Jasuary 1993 0.0 D.o 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 9.0 G.0 0.0

ex 16.05 B
thrimps and pravas,
shelled aod froren,
Timetable 16.04 AXI 16.04 C1I 16.04 GIL excludiog shrisps
of the genus
Cxangon epp-

¥ March 1986 12.1 12.1 2.1 ©.3
¥ January 1987 0.4 10.4 10.4 6.5
1 January 1988 8.6 8.6 8.6 6.6
1 January 1989 6.9 6.9 6.9 6.8
9 Jaguary 1990 5.2 5.2 5.2 7.0
? Japuary 1991 3.5 3.5 3.5 7.2
1 January 1992 1.7 .7 1.7 7.3
1 January 1993 0.0 ¢.0 0.0 7.5

£S1:98/S861 doid
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LETTIR PROM THR DELEGATION CP THE SWEDISH GOVERNMENT

Mz,

2 heve Llie hinour Lo acknowledgs recaip® sf your lottar Of 2oday'c dats with the

nllnwing annt.anta

»

"mha elgnasure of tho Adaptation ?ratacn) tn the Agreemant. hatwean Sweden and the
L}

.Ce-iuntey to take account of the enlargement of tha Community has given the two Pnrtlp-

the opportunity to sxamine the appropriate msans to reinforce their cooperation {n the

agricultursl and £isheries pectors.

A+ AGRICULTURAL SECTOR

Referring to the sxchanges of letters of 21 July 1972 datween the EEC and Swaden and

the Agresmants of 186 July 1980 and 23 June 1982 under Articls XXVIII of wha GATT, and

to the negotiations which have takan place hetwesn tha =wo parties with & viaw to

adjusting the said agreements and to establishing trade arrangements for certain

agriculeural producte. ia the spirit of Article 13 of the TEC-Sweden Free Trada

Agreedent, consequent on the accession of Spain and Portugal tec the Community, 1

gonfirm that the results of the negotliations were aa follows :

2.

II.

Swsden and the Community agree that, from ) March 1986, the resciprocal
concesaions covered by the above-mantioned exchangss of lsttera and Agreaments

shall be extended zo the snlarged Community.

Prom 1 March 1988, the Community will grant on a unilataral baaia, on the terms
aet ocut below, a tariff concesslon in respact of frozan paas falling within
subheading ex 07.02. 8 of tha Common Customs Tariff originating in Ewaden

(a) untyl 31 Dacamber 1992 :

An annual tariff rqunra of & 000 tonnea, ©f which 4 300 tonnes will be
reasrved for Spain. )
The duty sppliceble under this quots will be 4.5% on imports into Gpain and
6% on imports into the other Maember Statea of the Community.

(B} from 1 January 1994

A Community tariff quota of 6 000 tonnss at a rats af duty of 6\.

153
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3. [LSHERIES PECIUN

In view of their mutual intarasts and responsibilities in this sector and in the
spirit of Article 15 of the Agreament, the Community has dacided to suspend totally
or partially the duty on cecrtaln fishery products originating in Swaden ang imported
tnto the Community, within the limits and under the conditions Bet Out in Aanex I to

shis latter. Thess suspanaions will take effect on 1 March 1986.

The preferences specified above are subject to the naintenance of tha present

gonditions of genaral competition in the fisheries sactor.

Moreovar, imports into the Community of these products shall banefit from the
preferential rate only on condition that the frea-at=frontier price for the products
aoncerned, ascartained by the Nember States in accordance with Article 21 of the
fagulation (EZEC) Na. 1796/81, is at least equal to the refarence price fixad by tha

Community for the produczs or catagories ©f produots coneerned.

following consulzations batween the two Parties, the Community anhall open the annual
sariff quota at 20 000 t of harring as refarred to in Annax I. These consultations

ahall taka placs before 1 May each year.

T note that in the same spiriz Sweden underczakes to auspand totally the customs duty
and all taxes having an equivalent effect for the ?ollowing products originating in

the Community ¢

No. of Swedish

Customa Tariff Ceasoription of products
“ ax 03.01 Prozen fish fillets
16.04 Prepared or presarvad fish, including caviar and

caviar substitutes

16.05 Crustacesans and molluscs, Prapared or praserved

Theoe suspensions will take effact on 1 March 1986 far imparts from the Community for
wnioh Bweden currently applies neicher custome duty nor taxes having an equivalent
offect. PTor impores into Sweden originating in any Mamber State on which Sweden
aurrently applies such duty or taxes, =nhaae shall be reduced in accordance with the

timetadls in Annex lI.

wn
(98]
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2 further undarstand that in the light of the close cooparation on conservation
batween Swedsn and the Cotmunity, the two Parties will seek o astablish the balance
in their reciprocal fishing arrangement under the Pisherises Agreament at a level
conserving, subject to unforasesabls biological circumetanceaa, the current fishi-j
pattern. Purthermors, the Government of Sweden will provide o vessals flying the
flag of Member Statas of the Community the opportunity to fish‘ sertain quantities of
00d and herring in the Swedish fishery zone in the Baltic Sea, supplamentary to those
agresd annuslly in the framework of the Fisheriss Agreement betwsen Sweden and the

Community) théss supplamentary quantities shall be establishad as follows 1

= Baltic cod 2500¢

To the extent that the TAC for cod in the 3Swediah
fishery zons in the Baltio Osa should exceed 30 000 t an
inoreased quota above 2 500 t ocould Be agresd, it being
undexrstood that such an incresase should not excesd 10\
of the amount by which the TAC excesds 50 000 =.

I? such an increass is decided upon, ocompensation should
be given in the form of an '(norsassd rers tariff guota
for herring snd/or ced originating in Sweden and
exporced to the Community.

If the TAC for cod in the Swedish fishery 2ons should be
set &t & level below 40 000 ¢, the quota of 2 300 ¢
ahould be reduced by the same persentags.

- Baltic harring 1300 ¢

Pishing by Community vessals for the guotes referred to above shall be subject =0 the
same terms and condicions as those applied to Communiey fishing in that area for

quotas agreed under the Pisheries Agreement betwsan Swedan and the Community.

XEGIME TO BE APPLIZD CONCERNING THE CANARY ISLANDS, CRUTA AND MELILLA

¥With regard to the Canary Islands, Ceuta and Melllla (CICM), the two Parties have

agreed as follows
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a) BSweden shall apply %o imports frem those territories both the tariff conceesions
dexriving from the axchanges of letters of 2! July 1972 and from the Agresmants of
16 July 1980 and 23 June 1982, and :hose dariving from this letter.

b) Fhould smendments occur in the import regime for agricultural and fishery
products in the Canary Islands, Ceuta and Malilla, which mighe affact the exports
of Gweden, the Community and Sweden shall enter into consultations in order to

adopt the ‘appropriate mesasurss to remedy the situation.

@) The Joint Committoo ahall sdopt any adaptations to the rules of arigzin vhich may

be necessary for the applicsation of paragraphs a) and b) above.

I should be grataful if you would confirm your agresament to the elements set cut above."

I have tha henour o inform you that my &elegation is in agrasment with the contents of

your lestter.

Plaase accoept, $ir, the sssurance of my highest consideration.,
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ANNEX I
Annual
CCT ne. Description Rate of duty gunnti:y
(1) in tonnes
23,01 A. Preshwater fiah

2. Trout aad other salmanidae:
c} Laks white fish -} ) unlimited
4) Other b1 unlimited
IV, Other os unlinited

B. Baltwvater 24ah:
I. Whols, headless or in pieces:
a) Hexrring: (2)
3. From 16 June to 14 February: )
as) rresh or chilled (1 20 009
h) Cod (Qadus morhus, Boreogadus saida,
Gadue ogac):
1. Preoh or chilled
13) Baithe (Pollaochius virens): -1} 3 sa0
1. Presh ar chilled
%) Haddock (Melanogrammus aeglefinua):
1. Presh or ohilled

IT. Prillets:

en &) Fresh or chilled:
Of ood 08 1 500

16.04 Prepared or preaserved fiah, including caviar and
caviar substitutea:

A« Caviar and caviar substituces:

I1. Other 119 60
C. Hexzing

1I. Other ) ) %0
Q. Other:

IZ. Othex 1] 300

16,09 Cyuscaceans and molluses, preparad or preserved:

ax B. Other
= shrimpe and prawns, shelled and froaen,
exoluding shrimpe of the genus Crangon spp. 7.% 120

(1) subjeoct to the reference prise gonditions
{2) ror the calculation of the refsrence price the following coeffiofants shall apdly :

Whole herring 1
Tleps of herzing 2.2
Piecas of herring 1.96

The custoas duties indicated adova ahall be applied on imports into the Community, as
oonstituted on )! Decembar 1983, originating in IYwedsn from ‘ March 1986,

Tor the products mentioned above, when imported into Spain and Porzuqal, ths following tizetadls
for the tariff slignment shall apply 1

129
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FORTUGAL : Timetable for tariff aligowest

Duty is percemtage

Tisetable 03.01 aIc) 03.01 A1d) 03.01 ATV 03.0% BXa)232)]03.01 BIn)1]03.01 BIij)1 }03.01 BIk)1jex 03.01 BIla
of cod
1 march 1986 3.1 13.1 13.1 3.1 9.0 e.0 0.0 0.0
1 Jaocuacy 1947 11.3 ".3 11.3 1.3 g.0 0.0 0.0 Q.0
T January 1988 9.4 9.4 9.4 9.4 g.o 9.0 0.0 ¢.0
1 January 1949 7.5 7.5 7.5 -5 g.0 0.0 0.0 0.9
1 Jamuary 1990 5.6 5.6 5.6 S.6 0.0 0.0 0.0 0.0
1 January 1991 3.8 3.8 3.8 3.8 ] 0.0 0.0 0.0
1 Jaauary 1992 1.9 1.9 .9 1.9 0.0 0.9 0.0 0.0
1 January 1993 #.0 0.0 a.0 e.0 g.e a.0 0.0 0.0
ex 16.05 B
Shrimps aad prawms,
shelled and frozen,
Tiaetable 16.04 AXI 16.04 CIX 16.04 Gux excloding shrimps
of the geeus
Crangoun spp-
1 Maxrch 1986 26.3 26.3 26.3 27.2
1 January 1987 22.5 22.5 22.5 24.4
1 January 1988 16.8 8.8 16.8 21.6
1 Jaounary 1989 5.0 15.0 15.9 18.8
1 Januvary 1990 11.3 1.3 1.3 16.¢
t Januvary 1991 7.5 7.8 7.5 13.1
1 Januvary 1992 3.8 3.8 3.8 10.3
1 January 1993 0.0 0.9 e.0 7.5

€61 :98/5861 "doid
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EFAIN 1 Tiwetadle for tariff aliqmment

Duty is pesceataqe
03.01 axc) 03.01 A1d) 03,01 AXV
Timetable Fresh Fresh ¥resbh 03.01 BJa)2aa){93.01 BIL)1}03.01 BI1}j)1 [03.01 BIk)1|ex ©1.01 Blla
or Frozen or Ffroxen ar Frozen cf cod
chilled chilled chilled
1 March 1986 0.0 11.6 0.0 1.6 0.0 11.6 0.0 0.0 0.2 0.0 0.0
1 Janvary 1987 0.0 9.9 0.0 9.9 0.0 9.9 0.0 9.0 0.b g.qa 0.0
1 January 1968 0.0 B.3 0.0 8.3 Q.0 8.3 0.0 0.0 0.0 9.a 0.0
1 January 1989 0.0 6.6 0.0 6.6 Q.0 6.6 9.0 0.0 0.0 a.9 0.0
1 Jancary 199C¢| 0.0 5.0 0.0 S.e 0.0 5.0 9.0 0.0 0.0 9.0 e.0
1 Januvary 1991 9.0 3.3 0.0 3.3 9.0 1.3 0.0 0.0 0.0 0.9 9.0
1 January 1992 0.0 1.7 0.0 1.7 0.0 1.7 0.0 0.0 0.0 0.a 9.0
1 Japuary 1993 0.0 ag.o 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0 0.0
ex 16.85 B
Shrimpse and prawona,
|ahelled and frozea,
Timetable 16.04 AL ¥6.04 CII 16.04 GIX excluding shrimgs
of the geous
Crangon spp.
1 maxrch 1986 12.1 12.1 12.1 6.3
1 Janvary 1987 10.4 10.4 10.4 6.5
1 January 1968 8.6 4.6 8.6 6.6
1 Janwary 1969 6.9 6.9 6.9 6.8
1 Januvary 199¢ 5.2 5.2 5.2 7.0
1 January 199% 3.5 3.5 3.5 7.2
1 January 1992 1.7 1.7 1.7 7.3
1 January 1993 0.0 0.0 0.0 7.5

£61:98/5861 "doid



Spain

Timetable for taciff and import levy reduction .

-

§ 88888 ¢%8 S

Barch
January
Jaouary
January
Jamuary
January

Jamnuary

duty and levy shall

1949,
1990,
1991,
1992,

each duty and import levy shall

apply an | January 1993.

be reduced to

a7.5
75.0
62.5
50.0
37.5
25.0
12.5

)
)
L 3
)
)
)
L )

of the basic duty or import levy

£51:98/5861 "doid



TILLAGGSPROTOKOLL

till avtalet mellan Konungariket Sverige, a
ena sidan, och medlemsstaterna i Europeiska
kol- och stdlgemenskapen och Europeiska
kol- och stalgemenskapen & andra sidan, med
anledning av Spaniens och Portugals anslut-
ning till gemenskapen.

KONUNGARIKET SVERIGE, 4 ena sidan
och

KONUNGARIKET BELGIEN,
KONUNGARIKET DANMARK,
FRANSKA REPUBLIKEN,
FORBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND,
GREKISKA REPUBLIKEN,

IRLAND,

ITALIENSKA REPUBLIKEN,
STORHERTIGDOMET LUXEMBURG,
KONUNGARIKET NEDERLANDERNA,
PORTUGISISKA REPUBLIKEN,
KONUNGARIKET SPANIEN,
FORENADE KONUNGARIKET STOR-
BRITANNIEN OCH NORDIRLAND,
medlemmar av Europeiska kol- och stdlge-
menskapen, och den EUROPEISKA KOL-
OCH STALGEMENSKAPEN,

4 andra sidan

VILKA BEAKTAR avtalet mellan
Konungariket Sverige, 3 ena sidan, och med-
lemsstaterna i Europeiska kol- och stélge-
menskapen och Europeiska kol- och stilge-
menskapen, & andra sidan, undertecknat i
Bryssel den 22 juli 1972 och nedan kallat **av-
talet’,

VILKA BEAKTAR Konungariket Spa-
niens och den Portugisiska Republikens an-
slutning till de Europeiska gemenskaperna
den 1 januari 1986,

VILKA BEAKTAR att Konungariket Sve-
rige, & ena sidan, och gemenskapens med-
lemslinder och gemenskapen, 4 den andra
sidan, den 19 december 1985 triaffade en
Overenskommelse om de arrangemang som
skall tillimpas p& handeln mellan Sverige, a
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Bilaga 2

ADDITIONAL PROTOCOL

to the Agrecment between the Member
States of the European Coal and Steel Com-
munity and the European Coal and Stecl
Community on the one part, and the King-
dom of Sweden on the other part, consequent
on the accession of the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic to the Community
THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY,

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG,

THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
being members of the European Coal and
Steel Community, and the EUROPEAN
COAL AND STEEL COMMUNITY

on the one part, and

the KINGDOM OF SWEDEN

on the other part,

HAVING REGARD to the Agreement
between the Member States of the European
Coal and Steel Community, the European
Coal and Steel Community on the one part,
and the Kingdom of Sweden on the other
part, signed in Brussels on 22 July 1972, her-
einafter called the ’Agreement’”,

HAVING REGARD to the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic to the European Communities on 1
January 1986,

CONSIDERING that, on 19 December
1985, for the period of 1 January 1986 to 28
February 1986 the Member States of the
Community and the Community on the one
part, and the Kingdom of Sweden on the
other part, had agreed upon the arrangements
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ena sidan, och Spanien och Portugal, 4 andra
sidan, under perioden 1 januari 1986 till 28
februari 1986,

HAR BESLUTAT att gemensamt faststil-
la anpassnings- och vergangsbestimmelser
till avtalet med anledning av Spaniens och
den Portugals anslutning till Europeiska kol-
och stalgemenskapen

OCH ATT SLUTA DETTA PROTO-
KOLL:

Artikel 1

Spanien och Portugal ansluter sig harmed
till avtalet.

KAPITEL 1
ANPASSNINGSBESTAMMELSER

Artikel 2

1. Texten till avtalet, bilagorna och proto-
koll, vilka utgor en integrerande del darav,
slutakten och férklaringarna som ar fogade
dartill skall upprittas pa spanska och portugi-
siska och dessa texter skall ha samma vitsord
som orginaltexterna. Den blandade kommit-
tén skall godkinna de spanska och portugi-
siska texterna.

2. Varor som omfattas av avtalet och som
har ursprung i Sverige, skall d& de importeras
till Kanariedarna, Ceuta eller Melilla i alla
avseenden atnjuta samma tullbehandling som
den som tillimpas pi varor med ursprung i
gemenskapens tullomride, inbegripet den
“arbitrio insular’’ som tillimpas i Kanarie-
Garna.

3. Sverige skall medge import av varor
som omfattas av avtalet och som har ur-
sprung i Kanarie6arna, Ceuta eller Melilla,
samma tullbehandling som den som tillimpas
pa varor som importeras fran eller har sitt
ursprung i Spanien.

Prop. 1985/86: 153

applicable to trade between Sweden on the
one hand, and Spain and Portugal on the
other,

HAVE DECIDED to determine by com-
mon accord the adjustments and transitional
measures to the Agreement consequent on
the accession of the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic to the European
Coal and Steel Community

AND TO CONLUDE THIS PROTOCOL.:

Article 1

The Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic hereby accede to the Agreement.

TITLE ]
ADJUSTMENTS

Article 2

1. The text of the Agreement, the Annexes
and Protocols, which form an integral part
thereof, the Final Act and the declarations
annexed thereto shall be drawn up in the
Spanish and Portuguese languages and those
texts shall be authentic in the same way as
the original texts. The Joint Committee shall
approve the Spanish and Portuguese texts.

2. Products covered by the Agreement and
originating in Sweden, when imported into
the Canary Islands, Ceuta or Melilla, shall
enjoy in all respects the same customs regime
as that which is applied to products originat-
ing in the Customs territory of the Communi-
ty, including the ’‘arbitrio insular’’ charge
applied in the Canary Islands.

3. The Kingdom of Sweden shall grant to
imports of products covered by the Agree-
ment and originating in the Canary Islands,
Ceuta or Melilla, the same customs regime as
that which is granted to products imported
from and originating in Spain.
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KAPITEL 11
OVERGANGSBESTAMMELSER

Artikel 3

1. Betraffande de varor som omfattas av
avtalet skall de importtullar som tillimpas av
Sverige och Spanien pa varor med ursprung i
dessa lander stegvis avvecklas i foljande takt:

— 1 mars 1986 sdnks varje tullsats till 90,0 %
av bastullen,

— | jenuart 1987 sidnks varje tullsats till
77.5% av bastullen,

— 1 januari 1988 sidnks varje tullsats till
62,5% av bastullen,

— 1 januari 1989 sidnks varje tullsats till
47.5% av bastullen,

— 1 januari 1990 sénks varje tullsats till
35.0% av bastullen,

— 1 januari 1991 sidnks varje tullsats till
22,5% av bastullen,

— 1 januari 1992 sidnks varje tullsats till
10,0% av bastullen,

— den sista sankningen pa 10% skall genom-
foras den 1 januari 1993.

2. Betriffande de varor som omfattas av
avtalet skall de tullar som Portugal tillampar
pa importen av varor med ursprung i Sverige
stegvis avvecklas i foljande takt:

— 1 mars 1986 sianks varje tullsats till 90 % av
bastullen,

— | januari 1987 sianks varje tullsats till 80 %
av bastullen,

— 1 januari 1988 sanks varje tullsats till 65%
av bastullen,

— 1 januari 1989 sénks varje tullsats till 50 %
av bastullen,

— 1 januari 1990 sinks varje tullsats till 40 %
av bastullen,

— 1 januari 1991 sianks varje tullsats till 30 %
av bastullen,

— de tva aterstdende sankningarna om varde-
ra 15 % skall genomfodras 1 januari 1992 och 1
januari 1993.

3. De tullsatser som beréknas enligt punk-
terna 1 och 2 skall tillimpas med avrundning
till en decimal genom att den andra decimalen
stryks.
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TITLE 11
TRANSITIONAL MEASURES
Article 3

1. For the products covered by the Agree-
ment, the customs duties on imports between
Sweden and Spain applicable to products
originating in those countries shall be pro-
gressively abolished in accordance with the
following timetable:

— on 1 March 1986, each duty shall be re-
duced to 90.0% of the basic duty,

— on | January 1987, each duty shall be re-
duced to 77.5% of the basic duty,

— on 1 January 1988, each duty shall be re-
duced to 62.5% of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be re-
duced to 47.5% of the basic duty,

— on 1 January 1990, each duty shall be re-
duced to 35.0% of the basic duty,

— on 1 January 1991, each duty shall be re-
duced to 22.5% of the basic duty

— on | January 1992, each duty shall be re-
duced to 10.0% of the basic duty,

— the last reduction of 10% shall be made on
1 January 1993.

2. For the products covered by the Agree-
ment, the customs duties on imports into Por-
tugal applicable to products originating in
Sweden shall be progressively abolished in
accordance with the following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be re-
duced to 90 % of the basic duty,

— on 1 January 1987, each duty shall be re-
duced to 80% of the basic duty,

— on 1| January 1988, each duty shall be re-
duced to 65 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be re-
duced to 50 % of the basic duty,

— on 1 January 1990, each duty shall be re-
duced to 40 % of the basic duty,

— on 1 January 1991, each duty shall be re-
duced to 30% of the basic duty,

- the other two reductions of 15% each shall
be made on | January 1992 and | January
1993.

3. The rate of duty calculated in accord-
ance with the preceding paragraphs shall be
applied by rounding down to the first decimal
place by deleting the second decimal.



Artikel 4

1. Med forbehdll for bestimmelserna i
punkterna 2 och 3, skall for varje vara den
bastull, fran vilken de i artikel 3 féreskrivna
successiva tullsinkningarna skall géras, vara
den tull som faktiskt tillimpades den 1 janua-
ri 1985 i handeln mellan Sverige, & ena sidan,
och Spanien och Portugal, 4 andra sidan.

2. Om efter detta datum och fore anslut-
ningen en ligre tullsats har tillimpats skall
dock denna tull anses som bastull.

3. For varuslag som anges nedan skall den
bastull som Portugal tillimpar vara 20%.

Nriden Varuslag
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Article 4

1. Subject to the provisions of paragraphs
2 and 3, the basic duty to which the succes-
sive reductions provided for in Article 3 are
to be applied shall, for each product, be the
duty actually applied on 1 January 1985 in
trade between Sweden, on the one hand, and
Spain and Portugal, on the other.

2. However, if after that date and before
accession a tariff reduction has been applied
such reduced duty shall be considered as a
basic duty.

3. For the product mentioned below the
basic duty to be applied by Portugal shall be
20%.

CCT heading Description
gemensamma No.
tulltariffen
73.13 Sheets and plates, of iron or
73.13 Plat av jirn eller stal, varm- eller steel, hot-rolled or cold-rolled:
kallvalsad: . ex. B. Other sheets and plates:
ex. B. Annan plat: IV. Clad, coated or
IV. Pliterad med 6ver- otherwise surface
drag eller pd annat treated:
satt ytbehandlad: exd) Other (for
exd) Annan example,
(t.ex. for- copper plat-
kopprad. ed, artificial-
oxiderad. ly oxidized,
lackerad, lacquered,
fornicklad, nickel-plat-
fernissad, ed, var-
pliterad, nished, clad,
fosfaterad, parkerized,
tryckt): printed):
— overdra- — Coated
gen med with  poly-
polyvinyl- vinyl chlor-
klorid. ide
Artikel 5 Article 5

Foljande avgifter som Portugal tillimpar i
handeln med Sverige skall stegvis avvecklas i
foljande takt:

a) den avgift pa 0,4% ad valorem som till-
lampas pa varor som inf6rs temporért, varor
som aterinférs (undantag container) och
varor som infors under proceduren for aktiv
forddling innebidrande &terbetalning av tull
som erlagts vid inférseln av de anvéinda va-

The following charges applied by Portugal
in trade with Sweden shall be progressively
abolished in accordance with the following
timetable:

a) the ad valorem charge of 0,4 % applied
to goods imported temporarily, goods reim-
ported (excluding containers) and goods im-
ported under the inward processing arrange-
ments characterized by the rebate of duties
levied on the import of goods used after ex-
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rorna vid export av de erhallna varorna
("drawback™) skall sdnkas till 0.2% den |
januari 1987 och avvecklas den | januari
1988;

b) den avgift pa 0,9% ad valorem som til-
lampas pa varor som inférs for fritt forfogan-
de skall sankas till 0,6% den 1 januari 1989,
siankas till 0,3% den 1 januari 1990 och av-
vecklas den 1 januari 1991.

Artikel 6

Om Spanien och/eller Portugal suspen-
derar eller sdnker tullar och/eller avgifter som
avses i artikel 5 p& varor som importeras fran
gemenskapen i dess sammanséttning den 31
december 1985, skall de ocksd suspendera
eller sinka, med samma tullsats, dessa tullar
eller avgifter pa varor med ursprung i Sveri-

ge.

Artikel 7

1. Om Spanien i férhéllande till tredje land
oppnar sddana tullkontingenter som tillam-
pades den 1 januari 1985 skall varor som im-
porteras fran Sverige ges samma behandling
som varor som importeras fran gemenskapen
i dess sammansittning den 31 december 1985
under den tid som sadana Kontingenter ar
dppna.

2. Om tullkontingenter inte Oppnas, skall
Spanien pa varor som importeras fran Sveri-
ge tillimpa de tullar som skulle ha tillimpats
om sidana kontingenter hade Oppnats. De
kvantiteter eller det virde pa vilka dessa tul-
lar skall tillampas skall begrinsas till vad som
faktiskt importerades fran Sverige under de
kontingenter som var Oppna den 1 januari
1985.

KAPITEL l11

ALLMANNA  BESTAMMELSER OCH
SLUTBESTAMMELSER
Artikel 8

Den blandade kommittén skall gora alla de
andringar i ursprungsreglerna som Kkan visa
sig nédvindiga till foljd av Spaniens och Por-
tugals anslutning till gemenskaperna.
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port of products obtained (*’drawback ") shall
be reduced to 0.2% on | January 1987 and
abolished on 1 January 1988;

b) the ad valorem charge of 0,9% apphed
to goods imported for home use shall be re-
duced to 0.6 % on 1 January 1989, reduced to
0,3% on 1 January 1990 and abolished on 1|
January 1991.

Article 6

If the Kingdom of Spain and/or the Portu-
guese Republic suspend(s) in whole or in part
the levying of customs dutics and/or charges
referred to in Article 5 on products imported
from the Community as constituted on 31
December 1985, they (it) shall also suspend
or reduce, by the same percentage, those du-
ties and/or charges applicable to products
originating in Sweden.

Article 7

1. If the Kingdom of Spain opens to third
countries tariff quotas actually applied on 1
January 1985, products imported from Swe-
den shall be subject to the same treatment as
products imported from the Community as
constituted on 31 December 1985, whilst
such quotas remain open.

2. If tariff quotas are not opened, the
Kingdom of Spain shall apply to produets
imported from Sweden the duties applied in
the case of such quotas being opened. The
quantities or value subject to those duties
shall be limited to the amounts actually im-
ported from Sweden under the same quotas
opened on 1 January 1985.

TITLE 1T
GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 8

The Joint Committe shall make any amend-
ments which may be necessary to the origin
rules consequent on the accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Re-
public to the Communities.

137



Artikel 9

Detta protokoll utgér en integrerande del
av avtalet.

Artikel 10

Detta protokoll skall godkannas av de av-
talsslutande parterna enligt deras egna forfa-
randen. Det skall trida i kraft den 1 mars
1986 under férutsattning att de avtalsslutande
parterna fore denna dag har underrittat var-
andra om att de harfor erforderliga forfaran-
dena slutforts. Efter denna dag skall proto-
kollet trida i kraft den forsta dagen i den
andra manaden efter nimnda underréttelse.

Artikel 11

Detta protokoll dr upprittat i dubbla exem-
plar p4 danska, engelska, franska, grekiska,
hollindska, italienska, portugisiska, spanska,
svenska och tyska spriken. Var och en av
dessa texter har lika vitsord.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1986
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Article 9

This Protocol forms an integral part to the
Agreement.

Article 10

This Protocol shall be approved by the
Contracting Parties in accordance with their
own procedures. It shall enter into force on 1
March 1986, provided that the Contracting
Parties have notified each other before that
date that the procedures necessary to this
end have been completed. After that date,
the Protocol shall enter into force on the first
day of the second month following such noti-
fication.

Article 11

This Protocol is drawn up in duplicate, in
the Danish, Dutch, English, French, Ger-
man, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and
Swedish languages, each of these texts being
equally authentic.
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